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Конслитъ содержа! .Hgetdili Вистоннаго Института".
Томъ I (1899-1900 ак. г.). -Основаше Восточнаго И нститута въ 

г. Владивосток!; п торжественный актъ  его откры ли . Положеше о 
Вост. J Г и ст. П равила о npie.\rh. Протоколы зае/Ьд. Койф. 15. II. Обо- 
ap'lniio преподавав in наукъ  па 1899 ]Ш ) г. -И нструкция въ  дополненie
къ Положенпо.— К аталогъ  Библю теки.

Томъ II. (1900 1901 ак. г.). Вып. I. Протоколы. Обозр-|;ше ире
иоданашп наук'!, на 1900 1901 г. Спальвины Я зы къ и письмен­
ность нпонцевъ.- РуОаковы Руководство къ  изучение .мандаринской 
р-Ьми. —Спальвины Япопсю е тексты  дли начипадощпхъ.— Революция 
въ  К итаЬ .— Кузьмины П олитнчесш я общ ества въ Кита!» и Я по­
н т .  Дмитргевы Х арактеристики китайцевъ. К аталогъ  Библю теки. 
Современная ЛЬтопись Д альня го Востока. Вып. II. Протоколы. (>т- 
четъ  за 189*.) и 1900 г.г .— Спальвины Нпонскш прогрессъ. • ИаОароаъ: 
Х ан ько у .— ПозОтм’вь: Пропсхождеш е и развитее маиьчж урскаго алфа­
вита.- К аталоги Библю теки. ЛГЬтопись.— Вып. III. Протоколы. Руда­
ковы Общество 11-хэ-туань.—-Надаром: Ханькоу.- Шмидты Китанс!ия 
классическая книги. Протодьяконовы Гольдско-Ру cckiй словарь.-- Дми­

триевы ( ' Ьверно-Китаискчя желЬзныя дороги. - К аталогъ Библю теки. - 
ЛЬтонись. Вып. IV. - П ротоколы .—О б о зр и те  нреподаваш я н аукъ  на 
1901 iV)02 I’. Шмидты В в е д е т е  въ  и з у ч е т е  кнтайскаго языка. П ч- 
сдароаы Х анькоу. — Спальвины ( ЯпонЬюе тексты  для первоначальнаго 
ч теш я .—Л+»топнсь.— Вып. V. -Дмитриевы Х арактеристики  ки тай ц евъ .— 
ИриложснЫ въ отдельной брошюровюь- 1 «ТЬтопись. 2 II 1мпдтг: Китай- 

Kie тексты  для упражненш .
Томъ III. (1901 1902 аи. г.). Вып. I. Протоколы. Рцдановъ: Д вор­

цы и книгохранилища въ  М укденп. -Шмидты Ч теш я по китайскому 
языку.- Поздшьсвы Образцы маньчж урской литературы.- Поз дшьевы 
М оигольско-К нтайско-М аньчж урскш  словарь въ  русско-ф ранцузском ъ 
перовод-fc. —ЛЬтопись. - Вып. II. —П ротоколы .— Рудаковы Поземельны й 
вопросъ въ  Гнриньской пров. Шмидты Чтеш я по китайскому язык}'. 
'ГююсловекШ: Этичесш я основы жизни благороднаго сословш въ  Я п о н т .
- Поздшьевъ: Образцы маньчж. .лит.— Спальвгты Я понская хрестомат1я.-- 
,Т1 топись.- Вып. III. Протоколы. О тчетъ за 1901 г. Афанаеьевъ: Во­
оруженный силы Корен. -Церерины Х у-лань-чэнское ф уду ту н ство .-- 
Надировы С еуло-Ф узанская ж. дор .— Назаровы Я п о н с к т  язы къ . Шмидты 
Ч теш я по кит. язы ку. Поздшьевъ: Образцы маньчж. лит. Спальвины 
Японская х р е с т о м а л я .—ЛЬтопись. Вып. IV. - Протоколы.- - - Сивяковы 
Ш ань-дунъ н Мжи-фу. Рудаковы Поземельны!! в 'щ росъ въ Гпрннь- 
ской пров.— Шкуркииъ: X улань-чэгсь,- Поздшьевы Образцы маньчж. лит. — 
Спальвины Японская хрестоматия. Л1->тонись. Вып. V. Протоколы.- -  
Обозр'Ьше пренодававш  н аукъ  на 1902- 1903 г. -Сивяковы Ш ан ь-дун ъ  й 
Ч ж и-ф у . —Рудаковы Поземельный вопрос/!, въ  Гнриньской пров.— Tej>e- 
н ит,-Рыбниковы Цзпнь-чжоу-фу. Поздшьевы Образцы маньчж. л и т .—- 
Сии.шипы  Японская хрестоматия. ЛЬтопись.
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Монгольеко-Китайеко-Маньчжурешй словарь
въ р у сск о -ф р а н ц у зск о м ъ  п еревод^ .

i -  'Jf. А гласная буква
-  A voyelle.

Ж

прочь!
'!'■/ "  pcb! (pour chasser les 

oiseaux) hors d’ici! 
та-t ’-en.

Ж  ^  i д а ’ т а к ъ ! ТОЧН( 

ai. Д> oui. c ’est cela, 
; J‘" ment.

'L  конопатчикъ

recise

L
1E

alfeutreur.

^  тГ море радости (назваше
морей, вокругъ горы

*  t  Sïï?;_
O mer de réjouissance (nom 

des sept mers qui 
J ?  entourent le mont
*  Mérou).

t

onarp'b, ка5 
onagre, âi

щ * '

^амелопардъ1) 
ine sauvage, 

camélopard, girafe.

i  к-ш-ъ! звукъ, которымъ 
. прогопяютъ птицъ; A  да  выздороветь, затягивать-

Щ I I ся, закрываться (о ра-

* 3> н'ь)
se rétablir, se fermer, se 

couvrir, (d’une bles­
sure).

- i  ®. 3  выздоровЬлъ, затянулась,
Я  | | 'У1 закрылась (о pairfe)

s’est rétabli, s’est fermé
*T> (d’ une blessure).О

m <

гранатовое яолоко. rpa- 
натъ.

pomme de grenatt une 
grenade.

‘ закрыть, щурить (глаза) 
, fermer, cligner (des yeux)

?

') Китайское пояснеше: «назваше особаго зв’Ьря, похожаго на лошадь, съ длин­
ною шеею; нередшя ноги у него вышиною въ два слишкомъ чжана, а задтя не дос­
тигает. и половины этого размера; коровш хвостъ; животное эго— разноцветное.
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Мигать, дчЬлать знаки 
глазами.

Jf* clignoter, faire signe des 
veux.

‘Y частица подлежащего
V О  particule du sujet

m  г

%  *
m

<r>
О

рифма, звукъ, стукъ, ог- 
голосокь1) 

rime, son, ton, bruit, ré- I 
sonnement, retentisse- 
inent, écho.

•стучать, звучать, отда­
ваться, носится слухъ2) J  

faire du bruit, sonner, j  

résonner, retentir, le ! 
bruit court.

-i M
aL '{ü

лунное созвг1аде, заклю­
чающее въ себ'Ь зве­
зды ■j, о, - ,  р CKopniona 

constellation, contenant 
т les quatre étoiles J3,

о, - ,  [j du scorpion3).

ï* ахь! увы!4) 
i  ah! hélas!

i  Ц;% ,г.
Ь  ; Ь 7Э
*  в оо

тоже
idem.

B'BKII

paupieres.

■ i  ['>] 

ÿ л
? Ш 

1Й
?

перемигиваться 
! se faire signe des veux
A
T

старпаи орать 
frère aîné

Й  стаР111' 11 лЬтами
T plus âgé

Ü  старшины
|_ T les anciens.

f i t .

жена, женщина  ̂
J*1 épouse, femme.

*) А диктуетъ это слово какъ «рифма»; а В— «звукъ, отдагощшся въ горной 
долинЪ, т. е. эхо.

2) В. ставитъ у этого слова тотъ же диктантъ что и у нредшествовавшаго.

3) В. вклшчаетъ сюда слово: тттсгтг! -ттС̂ птгГ CtCtrO "iS

п объясняетъ, что у этого знамени «на иолот-
нищЬ вышито изображеше этого созв4зд]’я.

4) А надиктовываетъ это слово «канъ», что значить отруби «son»; но это не 
виолнЬ точно соответствуете маньчжурскому диктанту, такъ какъ маньчжурское v T—/ 
обозначаетъ частицу междомЪтчя, слово же «отруби» является по маньчжурски лишь 

ВЪ НИСКОЛЬКО созвучной формЬ -Ч т т — -С1 > т — /

5) А нредставляетъ диктантъ этого слова въ высшей степени странный: китай­
ское выражеше «фынъ-цзэнъ» значить «наградить титуломъ умершаго»,а маньчжур­
ское «хэхэ» значить— «женщина».
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• i ô
3 1

старппе братья 
frères aînés

I l  CTai ,1I,‘I‘ въ 1>°дгЬ
I chef de la famille

С  Ü  почитать кого ста
* ’ г?. о  regarder qu. coin

^ .q* aîné, son chef.

таршнмъ 
ошше son

\̂!l  £  предпочесть себЬ кого 
\  либо

donner, ou accorder la 
Г, préfirence à qu.; jiré-
£> férer quelqu’un à soi-

ik

meine.

1 Я  Т0Ж(!

: j$j] ï  обращаться
; >■ //,. A  вести cei 
^  fi* +""î+........ .I

, обходиться, 
себя, двигаться 

^  traiter, se conduire, se 
i remuer, bouger.

О

i ,
ï 1 iiM'IiTi. старшинство, rta- 

гч До чальствовать, управ-
. лять

3\ avoir droit d’ancienneté 
О gouverner, adminis­

trer.

’ почитать кого старшимъ, 
« поручить кому управ-
j  л ете

regarder qq. comme son 
ainé, charger q. de

'5 gouverner, confier le
gouvernement.

i  ^  навыкъ, обычай, правь
о  l/| habitude, caractère,
'  moeurs, coutume.

ж

€> природа характеръ 
A nature, caractère.

нравы, обычаи 
moeurs, usage.

fd? v<] маленькое яблочко, ря- 
зань (?).

petite pomme 
pomme sauva­

ge.

^
ĵ* sorte de 

О  aigre,

i *  i

f t

CTapmift, стариай по лЬ- 
тамъ 

aîné, plus âgé.

Й  3
Ï P  5

старшхи
aîné.



t

 старшая дочь
-jg fille aînée.

{

I
3 ^  бассовая струна
|i^ corde de basse.

s>
;r

сыт.
lus aine

|?o

I
j  (агачй) простая курица 

'(agatchi) poule commune.

i
Я

s- <1

почитаться старшимъ, 
пользоваться правомъ 
старшаго 

J être regardé comme l ’­
aîné; jouir du droit 
d’ancienneté.

Ш
m
¥<

почитать кого старшимъ, 
, предоставить к. пра­

во старшаго 
J regarder q. comme son 

щ_‘ aîné, accorder le droit 
d’aînesse.<T>

«  %*

Ш (t (агачж
V  ш)д'

(агачжимъ) медленно, нс- 
подоволь, тихо 

^ 'lentem ent, ])eu à peu, 
doucement.

% довольно медленно, ти­
хонько

*7" i  assez lentement, tout 
R doucement,

jfcb

L i  приходить въ смятенie,

1 ?
чк -

У безпорядокъ1)
... se troubler, s’agiter, se

désordonné]-.
l’ordre.

perdre

j  ^  милый, любезный 
о  +л h  cher, aimable.

j
? W

Ш

j  j |  объемъ, пространство, 
о  yti "-"i мЬсто

volume, étendue, espace, 
endroit, lieu.Ш

J

% mi .  |Î3J 
тфс

fi- /

'g- 2  

P5

\  гречневая, черноватая 
мука

farine de blé sarrasin, 
farine noirâtre.

i  I k  старшины 
t* о  anciens, lia il lis.

Ш  <T> почитать старшаго, по­
читать к. начальни- 

1 комъ, или главоюI й  I5. fc.
о  1 ,  respecter son supérieur

‘Ь  reconnaître q. comme
-  son supérieur, ou chef.

*) Маньчжурскш диктантъ «а-та» представляетъ собою лишь звукоиодражатель- 
ныя частицы шума, глаголъ же соответствуют!й монгольскому «агарамуй», выра­
жается но маньчжурски «а-та сэмби».



паукъА ".
•' araignée.

' родъ пуха, летающаго 
п осенью
■> espèce (le duvet qu’on 
>• voit voltiger en au­

tomne.

СЪ быть, находиться 
j p  être, demeurer, se trou- 
7I. ver.

p  оставьте! задержите! 
g), laissez! arrêtez! arrête!

велЬть остаться, оста- 
повить, задержать 

ordonner de rester, lais-
O sei', arrêter, retenir.

s i
выкапывать.
déterrer.

?

, придираться, подкапы­
ваться

i, chicaner, chercher à 
nuire.

О

i j  самодовольный
d’un aii' suffisant.

I обширныи пространный
vaste, spacieux.

спокойный чистосердеч­
ия* ный 

? tranquille, franc, ouvert.

I «  £  
i  !'• -1

i  и
ä »  i

небольшая ручная лодка 
съ тупымъ носомъ и 
низкими боками 

petit bateau de rivière 
à proue arrondie et à 
bas bords.

i. Ul гора
montagne, mont.

L( [ |  ̂ воздушныя явлешя, пары
^  ^  надъ горами.

vapeurs au-dessus «les
monts, météores, phé­
nomènes atmosphéri­
ques.

о

1 "’i
оры отделились,— мо- 

ментъ свЪташя, когда
- обозначаются горы,
j  les montagnes aparurent, 

Я moment où les mon-
V  tagnes sortent des té-
z nèbres.

r r ’j

{  !

назваше древней шапки 
съ укрепленною на 
проволок!* твердо сто­
ящею тульею, 

nom d’une ancienne coif­
fure avec un tulle roif- 

4, de, retenu à un fil 
de fer.

ходить по горамъ 
||| ^ parcourir les montagnes

* £
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i
21
2L
ФÊ

III
Bis

вонючая ясень (ailantus !
glandnlosa) 

frêne fétide (ailantus j 
glandulosa.

t rl
0)'✓1>

i

орпая собака; назва- 
nie баснословнаго звЬ- 
ря, похожаго па со­
баку, съ человЬче- 
скимъ лицемъ, кото­
рый, увидавъ челове­
ка, снгЬется и пры- 
гаетъ

chien de montagne, нош 
d’un animal fabuleux, 
ressemblant à un chien 
à figure humaine, qui 
rit et bondit quand 
il rencontre un hom­
me.

111 У горный дроздъ 
ЗШ i  merle de montagne.

«  ?

%
y

<T>
Ci
iо

о

верхняя часть горы, 
вершина 

partie supérieure d ’une 
montagne, crête, som­
met.

> перешелъ гору (иноска­
зательно: чрезмерно) 

‘ il a franchi la montagne 
(fi gurém ont : dépasser 
toute limite, extrê- 
ment, sans retenue).

i  горная зеленая 
i Г  Ре^  oiseau verl 

^  taene.
u.
? % ° 1 ï

пташка 
irt de mon-

4 .
ЛV I A
6
1.

J

к
q>
?

|J| i  остроконечный мысъ 
щ  4  cap pointu, cap aigu.

i  ]I| 1 горная ку 
^ p e r d r ix  d(

2L 0

\  1i

уропатка1) 
de montagne.

£
q>

Ii

| [ | V крутая сторона горы 
jjjj ^  côte escarpée de la mon­

tagne.

<£>

' i

l) В. зам’Ьчаетъ, что эта нтица зовется еще по монгольски: Cn̂ vï KmrmrrQ "



i
<T)

î
Я<•:
J i

| У горный фазанъ 

ff: i 'J faisan do montagne

 ̂ 11 ! X подошва

^  ш i l le pie(l
|  т  t
■ ш \

горы 
d’une montagne.

t ï t4> _

горная падь 
J échancrure de montagne.

4 № 
JË

Si I
<D .

r  *
g>
Я1

горная желтая пташка 
petit oiseau jaune de 

^  montagne.

о

i II! (j ro
i l  W  1  Pi
<o

орная сорока 
pie de montagne.

î Ul
^  №  
«D 
>■
Я
<d

?!

У горная горлица.
tourterelle de montagne.

l i ||j J* цв+,тъ горнаго ледвенца

<D
la fleur du 

montagne.

£
/Г

F

lotos de

I S i
О 

t

<D

%

поворотъ, извилина го­
ры, уступъ горы 

détour, courbure, ser- 
pentement d’un mont, 
saillie d’une monta­
gne.

 ̂ |[j ï* цвЬтъ горнаго чая (ca
V  >Л- Y  moellia japonica)

a
‘4

i

japonica)
'la fleur du thé qu’on 

recueille sur les mon­
tagnes.

обрывистая сторона го­
ры

лл+û obvnnln rl’nnn mmv
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|  Ul i  подошва горы. 
»h л*  I}ie  ̂ fl’ un mont.Ü

<x>

%
0

t

^  / \ великодушный, снисхо- 
дительиый человЗжъ

Î -  généreux, magnanime, 
indulgent.

i)

l  i X
роокш пугливый 

' craintif, timide.
m  t  копье съ барсовымъ хво-

-  М il
l u t

стомъ
lance avec une queue 

de panthère.

Ai- j> влагать, полагать, вло-
., жить во что (напр.

J L 4  а >  ч v  1T i  въ сердце)
* Z  w  mettre, placer insérer 

/( f  -  dans (p„ ex. le coeur)

о

i  y f  Ф  стисиулъ зубы отъ боли, 
|  | |  л  или поредъ смертью 
о  -  <h serrer les dents dedou-
:  I l

ï
leur, ou 
mort.

avant la

“ j
Æ  A

Z
r'-t
Æ ,

[S $  запечатлеть въ
graver dans le coeur.

<r>
О

Ж  О ’ вычерпывать, псчерпы-

IË  ^  lîaTI> ло дпа
W  épuiser, vider jusqu’à la
\  dernière goutte.

Ц/j- 1  вещи 
Щ  choses.

M  1 mrbnie, пожитки
les biens, les hardes.r I 1il) Г

Z 
Ж

i  Ж  d простить, извинить, ока­
зать снисхождеше 

pardonner, excuser, mon- 
fn trer de l ’indulgence.

к H  b  пещера, вертепъ 
ÿ '  caverne, grotte.

o> ‘

тоже
idem.

[Ê] f 1, пространный обширный
■frn оУ3 широк ifi

vaste, spacieux, étendu, 
large.

hfV Hj чиновничья служба 
service de fonctionnaire.



i
-g; кимвалы, цимбалы1) 

Л  la cymbale.

{  Ь

^  ( 4*' 
<

* воздухъ, атмосфера 
air, atmosphère.

i  ^
y
С ‘

à ||] ^  отдушина
Я> 1Ис Ф  soupirail, ventilateur.

F  Ш
>
' <

%  «

i *  i -

о
0

т

о

1 
mi яма, ямка 

fosse, creux.

т £  подкопъ
c i f  i

mine. j f
i 1 j :
< i

с

т
шf=t

я
№

рудпикъ, каменноуголь- 
ныя копи 

mine, mine de charbon 
do terre.

( t  зубн 
j ”1 в:

оная ячейка, гнъздо 
въ деснахъ 

cellule de la dent, l ’alvé­
ole d’ une dent.

яма, могила 
fosse, tombeau.

i »
%  t e  ü-

журавль®)
grue.

Г

Upl. £  сердиться, гневаться, 
j  ,i,«< j  être en colère, se fâcher

31о

I m

вать, разсердить 
exciter le courroux, irri­

ter, fâcher.

ф  вспылить 
^  s’emporter.

P

courroux, colère.

Щ £  гнЬваться, сердиться вм'1;
- *“ стЬ

° être en colère, se fâcher
-dl 
<L
<b
о

У легкая (часть внутрен- 
пости y животиыхъ) 

dVpoumon, poumons (partie 
des entrailles d’ani­
maux).

В. транскрибируетъ, кажется, болЪе правильно по маньчжурски:
В. нодписываетъ, что эго одно нзъ 6 назвап1й разновидностей этой птицы.
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х  сортъ лепешекъ, въ ро- 
Д'Ь аладьевъ 

sorte de pastilles ou de 
signet.

Y1, ноздреватый камень, уно - 
Ц, требляемый для вы- 
о>° дЬлки кожъ; пемза 

pierre spongieuse, po­
reuse, dont on se sert 
pour tanner les peaux: 
pierre ponce.

7C

?

начальный, первый,глав­
ный

, initial, premier, principal

j È

12

пространный ооширпый 
il étendu, vaste

$  платье съ широкими py-

Г ка вами1)
robe à manches larges.

î

s  m

>

Ÿ~ искать ощупью, 
chercher à tâtons

л

ft
Ш
Jra

?

11о
Ét великодушный, снисхо­

дительный.

_ ^magnanime, indulgent.

3 ÎT  Aj  поступать великодушно.
I  ^  agir magnanimement.

I  й  ^
?  ta 1

великодушный

~ k  '

v r  (I

1 / j t

довольно пространный 
assez étendu.

J ве.тЬть вычерпать, исчер-

ï*  ш  ' j ;  пать да дпа-
faire épuiser, vider jus- 

l& ф  qu’au fond.

fi =

I

i ^  с велгЬть встретить кого,
* /Г- 1 ^ свести вмгЬстгЬ

£)■ ordonner de rencontrer 
q., faire faire connais-

О sance de. q.

приветствовать при сви- 
-м данш, сложивъ руки 

saluer pendant une ren­
contre • on croisant les 
mains.

ffl

a
?

встретиться, выходить 
па встречу 

se rencontrer( aller à la 
rencontre.

‘) В. пишетъ праиильн'Ье монгольское:
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к,
о

.J L
/>

n

- л

к.
с

1

£

ОД

/Ч-.-
ж

-Y-

■Ï
:  Z

PI

шесть странъ свЬта (сЬ- 
веръ, югъ, востокъ, за- 
падъ, зенитъ и надиръ) 

les six points cardinaux 
savoir: le nord, sud, 
est, ouest, zénit et 

nadir.

o d p ie , остроконеч1е, 
уголъ, конецъ 

^  la pointe, pointe aiguë, 
-  coin, bout extrém ité.

nrapnima y  inxaiioirL, 
MOiiiua

pas, jointure des deux 
parties de la culotte.

c KJia^BiBaTt, cooahiij[ti»
KOiinaMii, Kpaa.MH.yr.'ia- 
M ii

plier, réunir, joindre par 
les bouts, les bords, 
les coins.

<0

i  «Je

* a.

И.МИОЩШ спаины, углы, 
концы, остроконечный, 
угловатый 

qui a des soudures, coins, 
bouts anguleux, poin­
tus.

назваш е желтаго плода, 
похож аго на кислый 
померанецъ 

nom d ’un fru it jaune, 
semblable à une oran­
g e  aigre.

облава
battue, chasse à la battue

/
✓

%

i  *  i
f  M  J4 ^h i
1 ч

i»o

' h

jp‘ 
№ 7*

собирать охотпиковъ по­
ел!; облавы, кончить 
облаву 

rassem bler les chasseurs 
après la battue, finir 
la chasse.

разсыпаются охотники 
для окружения зв^ря 

les chasseurs se disper­
sent pour entourer les 
bêtes

начинать облаву, запу­
стить облаву 

commencer la battue, 
laisser aller la chasse.

дядя, братъ отца 
oncle, frère  du père.

тетка (сестра отца) 
tante (soeur du père).

тетки (сестры отца) 
tantes (soeurs du père).

иду чтобы взять 
je  vais prendre.



—  12 —

^  ^  t  дяди, братья отца 
i  _b; *5’ oncles, frères du père.

к
Ш (t  тетка, je

> «  %, Г Тrtx * -£«L. tanin mn

7
£
тГ

’£ u  r
a

кена младшаго 
брата

tante, femme d’un frère 
puiné du père.

тетки, жены младшаго 
4>’ отцова брата

tantes, femmes d’ un frère 
puiné du père.

i  Wi 2̂ '  ДЯДЯ> мужъ тетки по 
отцгЬ1 ÿ  ъ

я» ~ oncle, mari de la tante, 
du côté paternel.

i

множеств, число пред­ав ж
► j f/tI* i l  шеств. слова. 
g> 77  pluriel du mot précédent .

i
• i

i
#

4T

множеств, отъ слова: 

-nÇrmQ 
pluriel du mot -rrSrmQ »

услов. наклон, глагола

-  conditionnel du verbe -rmS'

№
4T

b

i l

о

3 1
Ь—I
i,о

fil $

Ж
41

о

производить оолаву, тра­
вить, окружать звЬря 

faire une battue, pour­
suivre, entourer la bê­
te.

велЬть идти на облаву, 
травить звЬрей. 

ordonner d’aller à la 
chasse, faire poursui­
vre les bêtes.

приходить ua оолаву 
venir à la battue.

-ic 

4-J

<b
о

n

î

отправляться на оолаву 
se rendre à la battue.

О

i  .Й  

h

к

почтительное назваше 
старшимъ лотами, или 
по родству, 

dénomination respectueu­
se, donnée aux aînés 
en âge, ou en parenté.

девица, (дочь знатнаго 
~J вельможи, или сано-
- вника)

jeune fille (fille d’un sei­
gneur important ou 
d’un grand dignitaire.

Iо

Щ  У охотиться RM'hcri; съ дру- - Ь ГИМИ

chasser avec les autres.4ï : 
m  Л

i
О

Щ  г  толсе 
idem.



-  13 -

*  i

чета, обрученная ci. \ia- 
лолЬтства 

J couple fiancé dès ren­
iante.

i
l  ±  'j 
j  и' У 
,i r,,J -

£>

%
повелит, накл. отъ гла­

гола -nr>ZT*»6 

* impératif (lu verbe ттбЬтб'

<1) Щ  л  взять, унести, увезти 
’ prendre, emporter, enle-*

? ver, emmener.

i

Jp r*i
1 T  

i  №

<ъ/I 
1✓

f
i .

i :

rfl

fi ni
i
Ф

f J_- h й

Il v )

dv>

сослагательн. наклонете 
вспо.чогательн. глаго­

ла -птт€: ХОТЯ 

subjonctif du verbe auxi­
liaire « akhou » ;quoi< pie.

прошедшее время гла­
гола «абариху» 

passé du verbe: «abari- 
kliou».

велеть взлЬзть, велеть 
подняться на верхъ. 

ordonner de grimper, 
ordonner de monter 
au sommet

визиль, плющь 
lierre (plante, hedera 

hélix).

i î; 
i  ±
4 ш \
s

i  Щ f
i  '■ ■■ t  [H| .1,

?

всходить, взл'Ьсть 
monter, grimper.

i  Ф  i% ^  il
<tv

itip« £  
# /]' 
f t  %

ш  5:

X
fill

к Vt  X .
pi'i H'J ^
"HP 5

приходить чтобы взл'Ьсть 
venir monter, grimper.

отправляться для взлЬ- 
затя, восхождены. 

partir pour grimper, 
jjour monter.

вм'ЬсгЬ взл'Ьсть, или всхо­
дить

grimper, ou monter en­
semble.

тоже
idem.

любовь
amour, affection.

сердечная, голубушка 
mon coeur, mon petit 

coeur, nia colombe.

старшая сестра 
soeur aînée.

о! ахъ! при изъявлен!и 
ужаса) 

oh! ah! (express d’ effroi)
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L
t

запутаться во что 
s’embrouiller dans qqch.

идти йога за ногу, едва 
плестись, 

traîner à j)eine les pieds. 
<r marcher lentement.

s

JjX £  уносить, увозить 

*  1
?

д emporter, emmener, en­
lever.

4  $[{] невестки, жени двухъ, 

или М|10гихг' брать-

I  ?

a

евъ
1 les femmes de deux ou 

plusieurs frères.

всходить
monter

множествен, число отъ 

i *  $  слова -ттктутО "

*J - pluriel du mot -тттоптО "

>т,0

fUî ^  велгЬть, взять, принять 
JfX '  ordonner de prendre, de

% да %  reCeV0ir-
;  <1>

')

4 'J1 назва1пе звЬздъ a, [3, ;
^  Д! ~ p въ созвЬздш KO-
ï  _ u . i  sepora

-  étoiles a, p, ; - ,  p, du 
capricorne.

|j) Ш  01:0 цъ’ батюшка.
:  ii^père, papa, mon père.

■Г 4T
>9

схватываться съ кЬмъ, 
9 ‘ бороться (брать вм'Ь-
; -, стЬ съ другими
О  en venir aux mains, lutter
'  /__ 1лп(prendre avec 

autres).
les

вступать въ схватку, бо­
роться, поражать 

л en venir aux mains, 
combattre, frapper.

3 $  ^) ЯП» ï ,

; * C
d>

растете: Пастушья су­
ма

capsella bursa pastoris.

a  - bt -
У почтительное назваше 
<L>‘ старшимъ л'Ьтамиили 

по родству 
nom respectueux, donné 

aux ainés en âge, ou 
en parenté.

A ® i% l
- я .

О

«  $

переимчивый, понятли­
вый, способный, по­
слушный 

compréhensif, intelli- 
geant, capable, obéissant.

брать, принимать, взи­
мать получать 

prendre, admettre pré­
lever, recevoir.

собирать, получать 
recueillir, accepter.

?



-  i â  -

^  посылаю взять 
envoyer prendre.

f i

A è*
JR £  
*  î

1$î j? поволител. наклон, отъ 

.1  Jfj{ ^  глагола -n^-j -ттотттб'
i  impératif du verbe

I
O '

%u  ̂
Л> ,Ui*

спасительныii , сострада-
тельный, милосердный 

salutaire, compatissant, 
■'v î ,  miséricordieux.

-

nf o> достой пыл спасетя. ми­
лости

digne de salut, do grâ­
ce.

Ш  \
ft 1 11

велеть спасти, сохра­
нить, защитить, имгЬть
попечете, избавить. 

О ; ordonner de sauver, de 
conserver, de défendre, 
de protéger, d’avoir 
soin de délivrer.

X)
i  »  i 
l  «

ж 
»l
ôT

f t

4'*Ь

%

/1- j

освободитель твари, оду- 
шевленныхъ существъ 
(Будда) 

sauveur des créatures 
animées (Bouddha)

достойный милости, по- 
милова ni я, спасетя 

digne de pitié, de grâ­
ce. de salut.

дурной нравъ 
mauvais caractère.

> $,ff У огромная рыба: осетръ

> ш 1  бЬлуга
; ^ 'é n o r m e  poisson: estur- 

geon, dauphin blanc.

неводь для ловли боль­
ших!» рыбъ 

filet pour prendre les 
grands poissons.

i  *  Я 1
i  yR С '

(

iо 4
% $

Я

№
R e.
a
Ж

спасать, сохранять, за- 
l щищать, покровитель-
' л ствовать.
уу sauver, conserver, garder, 
- défendre, avoir soin,

protéger.

ftu о спасете, избавлете, за­
щита, coxpanenie 

.salut, délivrance, défense, 
protection, conserva­
tion.

l огромный ЗМ'СИ, полозъ, 
уда n i»

énorme serpent: serpent 
géant, boa constrictor.

^  брать, принимать, полу­
чать вм'Ьст'Ь съ дру­
гими

prendre, recevoir, ас-
* cepter avec les autres



Ч (о piid;) вдругъ стала,
въ однузамерзла 

ночь.
se couvrit tout à coup de 

glace, s’est gelée en 
une nuit (d’unerivière)

0-1
схватываться съ къмъ, 

смыкаться, соединять­
ся.

С en venir aux mains, se 
joindre, se réunir.

?

J[< j
/О

i f  орать, принимать, полу- 
чать вмгЬстгЬ съ дру­
гими

prendre, recevoir, obte­
nir avec les autres.

ф- 'J ледъ сомкнулся, покры­
лось льдомъ 

est pris par la glace, s’est 
couvert de slace.

$  спроси!

ftH 9) ,'enian<' e '

№
приходить чтобы спро­

сить, допросить 
venir pour interroger, 

pour questionner.
4)
о

t. ï]Ü <J вопроситель, допросчикъ 
экзаменаторъ 

questionneur, examina­
teur.

i;
О О

вопросъ
demande, question.

i  m
l  л  
я m

<] велеть спросить 
u ordonner de demander, 

faire demander.
-i i

ô

вопросъ, допросъ 
demande, question, inter­

rogatoire.

d допрашивать вместе съ 
»4 другими
‘ф  questionner, interroger 
à\ avec les autres.
О

г а  «

P

спрашивать, вопроiнать, 
допрашивать 

т demander, interroger, 
questionner.

f r

И
i\

спрашивать другъ друга 
demander l ’un à l ’autre, 

se questionner.

?

*

?

отправляться чтобы 
спросить, допросить 

partir pour demander, 
aller questionner. С

MJl*£% 1милосердге, сердоболье 
(любовь родительская) 

-  ^miséricorde, compassion 
(amour filial).



i  IH ^  теремъ, палата 
Ъ  Т  chambre en saillie au

haut d’une maison,

tic  ïï ' башп; 
tour.

^  |L  З^межд. изумлетя, ужаса
- Ш Ф 'n ĉlj- (l ui exprime la 

consternation, l'etfroi.
chambre haute, 

оашня

и I-- -

)

ptjf этажъ въ до.м1, 
щ  < étage d’une maison,

z f
Ш  Ÿ  каланча, дозорная башня 

^ tour d’observation, beff- 
?  r°i.

4
%

i  ï  очен 
% très,

w
очень, весьма

extrêmement.

От

ftf

#3

о

Л

Г
i

f i j

сто квадрпльоповъ, оез- 
численный 

cent quadrillons, innom­
brable.

всегда, бепрерывно, вгЬч- 
но, всегданшш, без- 
прерывный, вечность 

toujours, perpét-Lielle- 
ment, éternellement, 
continuel, perpétuel, 
éternité.

польза, прибыль 
avantage, profit.

В ‘ï  зобъ, желвак! 
•с Л  ломъ

ъ подъ гор-

К

г Щ  $

goitre, tumeurs à la 
gorge.

прибыльный, прибыточ­
ный, полезный 

avantageux, profitable, 
lucratif, utile.

первое созвЬзд1е индш- 
скаго зод1ака, заклю­
чающее зв'Ьзды а, [В, '( 
овна

-  première constellation du 
zodiaque indien renfer­
mant зс, [3, y du Bélier.

i Ш  Y  л да, злой духъ 
^  Sy водящш сум

i
6icK Ha- 

cyMamecTBie, 
OimencTBO 

Ada, mauvais génie, dé­
mon qui rend fou et 
enragé.

t .  ш  ;■

Bf J\
‘ (Ш y

, злой, пгЬвный, бесную­
щейся

méchant, colérique, pos­
sédé.

I Ép <p‘ завидовать, ревновать, 
jtь i  ненавидеть

Q envier, être jaloux, dé-
i  | tester.

?
à ■ j'j" л> ‘ завистливый, ревнивый, 

завистнпкъ 
envieux jaloux.I |

° A  »
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А Щ  <Ÿ > завидовать другъ другу 
^  g p  Яу, s’envier l ’un l ’autre.

I l  ч/

% ■}
P
<j>‘ соревновать 

щ  ' l  avoir de Г émulation,

H
s* /

7
aS

û

rivaliser.

J
%%Ж

J ж
i tr.im

LШ

к  чрезвычайно, чрезмерно 
3 , extraordinairement, ex-

ii
j
<o

Ji
t ,
о

i f
ъ
J j

/(;[] J1 подобный, похожй 
p i  ressemblant, semblable.N  ^
â‘i i,

iti.

[|i] ■?' сослуживцы, одного вы- 
пуска по экзамену, 

j*  товарищи по службЬ 
^  collègue, condisciple.

?

4 \jj  v 
Л  O C  -о

?
trêmement.

Lffl ; 
s: м -
i  w
о

n

r

ne похож1и, не одина­
ково

dissemblable, d’autre sor 
te.

ah, que c ’est charmant! 
^  qu’il fait bon! 4 подобно, сходно 

о  de même, pareillement,

? н I' f  «  ?
ainsi.

^  хотя, хотя бы

i  ffl % quoique, bien quf:
à Щ- t  довольно подобный 

* M\ ° i j  ass(iz semblable.i
fpj 4) въ случай, коль скоро 
^  ^^T^dans le cas; aussitôt.

fj-: Ÿ бесноваться,
* lu UAlî TT.

inj i

Я1 &

неистовст­
вовать

l~i être possédé du démon; 
être en fureur, sévir.

i v> 
ï  «  1

объявить равным'!», или 
похожимъ 

déclarer pareil, ou res­
semblant.

4 «i t  
?  H  %

равный, подобный, сход­
ный, подобно, оди­
наково 

égal, pareil, semblable, 
également, de même.

f  и 1
немного похожш 

, un peu semblable.
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ifc Ji сравнить, уподобить,
! ‘ Ai* 5 ' применить

^  comparer, mettre en pa-
iÇ :-j  rallèle, appliquer.
* i

J ^  прикажи принести
H i ‘ Л  or^onne Rapporter, fais
1  tZ  W ' apporter.
» sК  Й).

J  t t  <TÎ велгЬть принести, велЬть
1  A  Я  кому подать
*ji /f>‘ ordonner d’apporter,
Ь  ^  n )‘ hii ■e servir.
r № Ç

о

i  |li# д>‘ неровный, шероховатый 

t ВТ '  )
я -оТ inégal, raboteux.
rf %  inéga1’ r£

Г'- “ I
ol>

тесина, драница, гонтъ, 
соломенныя постилки 
подъ черепицей кры­
ши

planches travaillées, voli- 
ges, roseaux ou paille 
sous tuile.

'rît "b заросшее дикими трава­
ми поле

champ couvert d’herbes 
sauvages, bruyère.

t> непахапое поле, пустошь
terrain inculte.

X
re
ш

i  i !  г
S i  ф ,

я
«

J

i
a s

потолокъ, подбитый дё- 
ревянными досками 

plafond lambrissé, plafond 
couvert de planches.

велеть крыть гонтомь, 
велеть настилать кро­
вельную рЬшетку дра­
ницами 

faire couvrir de bardeaux; 
faire couvrir le treillis 
du toit de voliges.

•

крыть гонтомь, насти­
лать кровельную ре­
шетку д р ан и ц ам и , 
т р о с т н и к о м , соломою 

couvrir de bardeaux, 
couvrir le treillis du 
toit de voliges, de 
roseaux, de paille.

жаворонокъ п о л е в о й  
(одно изъ 9 названш 
этой птицы) 

^mauviette, alouette des 
champs.

k конець 
ÿ ,  fi«-

И
h
ъ
-h§

J
i

?

%

k конечная, самая отда- 
Ф ( ленная граница 
Л  la frontière la plus éloi- 
/I g née.

1
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4,

i

тесла, кривой топоръ съ 
выгнутымъ остреемъ 

doloire, hache courbe à | 
tranchant arrondi.

A  J* приносить жертву
>  y v  */Г faire des sacrifices, sa- 
Ü  M crifier.

I
Ч чиновничья служба 

service de la couronne, 
service de fonction­
naire.

^  ^  скорый на ходу быкъ 
.ц j  boeuf aux pieds rapides, 

qui court vite.

Л5*
2

i
i

Jjj бежать быстро и легко 
*4 (о лошади)

courir très vite, ot 16 
ni gèrement (du cheval)

№

назвате древеснаго пло­
да, растущаго въ Кап- 
тон'Ь, похожаго на 
сливу, желтаго цвгЬ- 
та

nom d’un fruit qui croît 
à Kanton, semblable à 
une prune de couleur 
jaune.

чудесное лекарство 
remède merveilleux.

à Dj: i  рыбья самка съ икрою
s à\ P°isson femelle avec frai.

рыба-самецъ съ молоками 
poisson mâle laité.

С*  У большой налимъ
i ,  grande barbote, lotte.

I  в ^
i  щ i  
" a  \

ï  стадо (рогата 
д -  лошадей, (

- бунт», скоп

.у
/

я
№ >/

аго скота, | 
оведъ) та- 

бунъ, скотъ 
troupeau (de bêtes à| 

cornes, de chevaux, de| 
brebis) bétail.

; У пасти, стеречь стадо!
i ъ у  с (оведъ, лошадей и пр.1

4, ;  ̂ paître, garder un trou-l
^  peau (de brebis, de|

chevaux etc.)

чЗФ

благословенное лекар­
ство

médecine bénite, remède 
bénit.

I f$i t  вел-Ьть пасти, стеречь|
Sfr i  ‘ стадо

- faire paître, garder lesl 
Ш   ̂^  troupeaux.

? F
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I

ж
ж, }пастухъ, табунщикъ \ i  _h У правитель дЪлъ -по кон-

berger, pâtre, gardien j КГО ф  скимъ заводамъ 
н’чп tmnnoüii | -^intendant des haras.

|{{] Is сморщиться, скорчиться, ! 
Ш  d скоробиться

d\ se r^ er> se rétrécir, se | 
л  recoquiller. i

У смотритель конскихъ за- 

Ш i  водовъ

-<3 
i  ✓ 
i i с

Ь

ш i велеть сморщиться, скор-

inspecteur des haras
и  о

чить, скоробить 
с у  faire rider, rétrécir, reco- ! 
 ̂Г1 quiller.

О

с

i.О

i
h

{h мечетъ икру (рыба)
/

Лс
скорчился, сморщился, 

скоробился 
s’est ridé, s’est rétréci.

? M г
, frayer (du poisson).

:
О

?
A  пресмыкаться, ползать 

jj1 j) ramper.

? m T
?

морщинистыи
ridé, couvert de rides.

q>

■jfc i  конюшенное управлете, 
'Ц' контора конскихъ за- 

^  водовъ
w direction des écuries, 

comptoir des haras.

i

J\if г *  m ï> cto соединетя обЪихъ 
лядвш, ширинка у 
штановъ 

'T^'l’entre-deux des cuisses, 
le pas du pantalon.

^ ^ у б е й !
 ̂ tue! massacre!

H

i  ^  ладонь
1  la paume de la main.

t
Г ложка 
. cuiller.



рукоплескать, бить иъ 
. 5  ^  3  ладонь

о

о

applaudir, battre des 
S ' mains.

1
,—1 m
a
ъ

p
q  рукоплескаше во время 

irï.ui я
V  applaudissement pondant 
T  le chant.

i i  yf ,‘ i гальянъ—мелкая рыбка, 
^  водящаяся въ камепи-

стыхъ ручьяхъ
menu poisson qui 

У habite les ruisseaux 
pierreux.

- t * ?  7z:
Ш  5 ealian. m

i f$î 54  велЬть дать пощечину 
ordonner de donner un 

soufflet.
m

É ^  дать пощечину, бить 
jp" ладонью

donner un soufflet, frap­
per de la main.

Ш
m
п*ь

A биться по щекамъ 
se souffleter.

m
простая, грубая пища 

A nourriture ordinaire, 
✓к grossiere.

<Л ’

полкъ Олотовъ, обитаю- 
щихъ у Алашаньскихъ 
горъ

йл о  régiment d’ Eleuthes vi-

-n

Я‘

vant sur 
Alachans.

les monts

Si
г Ml

назв. плода, ростущаго 
въ губер i lin Юнь­
нань, величиною въ 
ладонь, вкусомъ слад- 
каго, созрЬвающаго 
лЬтомъ, дерево его въ 
одну сажень вышиною 

nom d’un fruit qui croît 
dans le gouvernement 
d’Iun-nan, gros com­
me la paume de la main, 
d’une saveur douce 
et mûrissant en été; 
l’arbre qui le produit 
n ’a pas plus d ’une 
sagène (toise) de liant, 

убивать до смерти 
donner la mort, tuer.

достойный смерти, ви- 
сЬльникъ (ругательн. 
слово)

digne de mort, gibier de 
potence.
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 ̂I Л убить умертвить
Д} 3\  tuer, faire mourir, as­

sassiner.

Щ  

i
i  Ä я

щ
ОД

достойный казни, ви- 
- ifi'î сЬлышкъ1)

digne de mort, gibier 
de potence.

i  ä i, быть на o x o tI; b i , осен- 
Щ нее время

v  être à la chasse en au-

o  ï ,
tomne.

 ̂ (îV 
Г J тГ

<r>

i

шilÎ(1-4<ъ
& Ф1С
St­ т:<ь

назвате маленькой птич­
ки съ черными зрач­
ками, желтыми челю­
стями, блестяще ба­
гровыми головою, ше­
ею и крыльями 

nom (Г un petit oiseau à 
prunelles noires, à bec 
jaune, à tête cou et 
ailes d’un rongé bril­
lant.

дятелъ (птица) 
le pic (oiseau).

пестраго льва 
endard sur lequel est 

un lionreprésenté
bigarré.

7^ I* простой, не оправлен-

] У
ныи рогомъ лукъ для 
стрЬляшя 

arc à tirer ordinaire 
non muni de corne.

Я
d>

te
3  4-

•3 *  ^

пестрыя, полосатыя, 
шелковыя лепты 

rubans de soie rayés, 
bigarrés.

i i  f l ' У пестрый, ntrifl (о ло-iШ 1 ’ ШаДИ')
^ 'ta c h e té  bigarré, pie (du 

cheval).

^  <■!) разноцветный, исиещ- 
-jfö U репный

de divers couleurs, rayé, 
tacheté.

!L-f £Î) лукъ пзъ роговъ дикаго 
'h  « быка

Ji . a r c  fait des cornes du

t $ i  «
j  P5 v  >

* n-L .

yag (boeuf sauvage).

*) Следуя китайскому тексту,—«палачъ»
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лукъ изъ роговъ буй­
вола

arc en cornes de buffle.

пестрая скотина 
bête tachetée, bigarée.

!  i 1 пестрая горная ласточка 
*■ • 1« hirondelle tachetée de

о

Û 

■ n

montagne.

1t У пестрая утка 
V f canard tacheté

i

пестрая собака; сорока 
chien tacheté; pie.

i i  ï  пестрый гусь 
^  jus oie bigarrée oie dome-

i

stique.

пестрый тойтонь (птица) 
toïton rayé (oiseau).

<УУ
6

m &
A'Jî

11Л-
■ 4t

С ‘

знамя съ изображегпемъ 
пестраго фазана 

étendard portant l ’ image 
d’un faisan bigarré.

i* назвате зв^ря, похожа- 
го на лошадь, съ бе­
лою головою, крас- 
нымъ хвостомъ, по­
лосами тигра, гг1.ву- 
чимъ голосомъ, кожа, 
или шерсть котораго, 
привязанная на тЬле, 
помогаетъ деторожде- 
нш

nom d’une bête sembla­
ble à un cheval, à tête 
blanche, à queue rouge, 
à rayures de tigre, à 
voix harmonieuse, dont, 
la peau ou le poil, 
lorsqu’on l ’adapte au 
corps, facilite l ’enfan­
tement.



fj^ i  пестрый, разноцветный, 
t g  1 ,  полосатый 
m  "^ b ig arré, de différentes 

$)> couleurs, rayé.

I

i  ш Y
p l i  t #  <b

* ïy

пестрый жаворопокъ 
alouette tachetée.

Ш

£  

W t

двуропй фазапъ 
faisan à deux cornes.

â  У белый рубецъ, шрамъ, 
^ ,7J знакъ отъ раны
Я1 , cicatrice, marque d’ une
Y  M  ^  plaie ou d’une bles-
1 - sure.

I' Ê L; пестрый дятелъ 
pic bigarré (oiseau).

a)

7i

i * й  -
Il 5

пестрая галка 
choucas tacheté.

горная куропатка 
perdrix de montagne.

I1 §
-p
9J с

xv5

i s
T '

y?

0 ‘

назвате белоголовой 
птицы съ черными 
пестринами на затыл­
ке посредине бЬлыхъ 
перьевъ 

nom d’un oiseau à tête 
blanche avehc mouche­
tures noires sur la 
nuque au milieu de 
plumes blanches.

родъ копчика 
espèce d’ épervier.

&
0

i i  *  

L %

fà

Æ

заботиться, безпокоиться 
s’inquiéter, se mettre en 

peine.

пестрый, разный, неров­
ный

bigarré, varié, inégal.

пеструшка (рыба) 
vairon (poisson tacheté).

У пестрый, полосатый, 
-и- t  разноцветный

^ b ig a r r é ,  bariolé, de di-
• verses couleurs.
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I 
: 1

Л

лотнлъ. раскрасилъ
Ж  всюду сплошь все позо-

ш 4 золотомъ 
ж  у il a doré tout et partout. 

Я il a teint en or.

b a
SL ®  
i  

|«f

re
пестрый съ повсемест­

ными пятнами жаво- 
ронокъ 

alouette toute bigarrée, 
toute tachetée.

m y 
\
A

?

l!
i l

2 i%%

rÆ

j

6

i
A
(

3 l
11ai _. J
3k

7

переменчиво, не твердо, 
непостоянно, и такъ 
и сякъ 

^variablement, pas ferme­
ment, inconstamment, 
comme ci comme ca.

тушканчикъ, земляной 
зайчикъ 

petite gerboise, lièvre de 
terrier.

оыть одинакову, держать­
ся постоянныхъ пра- 
вилъ

être le même, tenir à 
des règles constantes.

JS I

a
ai

b

%

a-, 
é'

4  &

M

£

быть различиымъ, непо 
стояннымъ 

être différent, être in­
constant.

№
<Я

засевать черезъ борозду 
mer avec i 
intervalle.

semer avec un sillon d’

7 /
-

'î

лупить, сдирать (шелуху, 
плеву)

)Х
^  ôter la gousse ou la pel-

<b')
licule,
ser.

ecorcer. ecos-

i  Ж
â) T  \
<h

ж

a,1 »
Г  Ü

1  lK]

4
il*

-i
*

3

велеть лупить, снять 
(шелуху, плеву съ 
зерна)

ordonner d’ôter la gousse 
ou la pellicule, faire 
monder les grains.

облупилъ, снялъ (шелу­
ху, плеву) 

il a écossé, enlevé (la 
„ pellicule, la balle).

нарезанное пластинками 
и жареное оберну- 
тымъ въ нутренной 
жиръ мясо 

viande coupée en tran­
ches fines et rôtie 
enveloppée de graisse 
d’entrailles.

щнятный, милый 
agréable, aimable.



i i

I

и§

{

I
I
i ii
«>

I

m % доставлять удопо.тьетше 
procurer du plaisir.

Ï1
Щ 2  доставилъ удовольстто

r f

Д , rt
^ il a procuré du plaisir.

J J

:r- <

Î /] вскочить (на лошадь)
> sauter (sur un cheval).tn<i

m s
A n>14.

.I1
4

* 4
i c i

кобылка (деревянная ло­
шадь, на которой обу­
чаются верхомъ г1>здё) 

chevalet (cheval de bois 
sur lequel on apprend 
l ’équitation).

i.»

?
убивать другъ друга, 

сражаться 
?  s’ entretuer, se battre.

кто? что?
Щ  * qui, quoi.

*’3 отъ котораго? отъ 4ei'o? 
Jy откуда

i i1 1*L

duquel? de quoi? d ’où? 

тоже (вь просторЬчш)

к S какъ-бишь? какъ-бы

.J'j" У  i подбрасывать, пинать 
V  (игрушку ногою) 

lancer en l ’air, pousser 
(un joujou du pied).

.  A
Ы.Æ

i  >L

b Ш?  й
f #

Ji HR
- t  Щ

ч que faire? comment est- 
’ •» ce? comme, comme si.

всякий, каждый, какой- 
либо

-  chaque, chacun, quicon­
que, qui que ce soit. 

:J скошенный горохъ, горо- 
ховикъ 

pois fauchés, plants de 
pois.

черный пероцъ 
poivre noir.

Л  Bcaidn, каждый, что бы 
3 ии было (разгов.) 
r^chaque, chacun, quoi que 

ce soit.

^  груша (дерево и илодъ) 
Л', la poire, le poirier.

4

о

Ш.

mм.

i

i i  П

А*Л-*
i l

3>
3.

h JE
I ,

Ш

- 1

о
vl

<b*

резвый, шалунъ, прока- 
зникъ 

vif, polisson, espiègle.

развиться, шалить, про­
казничать 

être vif, polissonner, faire 
Г espiègle.

назв. звЬря съ пестрою, 
какъ у барса головою 

nom d’une bête à tète 
rayée comme celle de 
la panthère.

вин. над. слова

accusatif du mot V r?v/
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к
%-

Я
Ж
ш

И дат. и местный падежъ 

слова

datif et locatif du mot 

Л t ^ » /

&
Y
Hf

произрасташе изъ остав­
шихся зеренъ послЬ 
жатвы ячменя, падан­
ка, самопадка 

plant provenant des grai­
nes d’orge tombées 
pendant la moisson; 
graine tombée.

! s

i ï  ?

Ш

собольи и др. хвостики, 
пришиваемые подт 
воротникомъ шубы: 
опушка 

petites queues de zibeline 
et d’autres bêtes sous 
le collet, d’ une pelisse 
bordure.

молотокъ, молоть 
martinet, marteau.

fT 

Ь m
i  n •

желЬзныя украшешя,

1
Я> ЯР

приборъ на узд'Ъ и 
пахвеяхъ. 

ornements, garniture de 
fer, ou de cuivre sur 
la bride et la crou­
pière.

У пристрастная любовь къ 
одному изъ д^тей 

préférence pour l ’un des 
enfants.

k  перешелъ черезъ гору—  
a? >\н. 4L перешелъ черезъ Mf>py 
;  , V  ü a traversé la montagne,

U I ^  il

это выражеше равно­
сильно предшествую­
щему слову 

cette expression est équi­
valente au mot pré­
cédent.

I  тоже что тпоО 65t£

"^m êm e sens que

t
^  ф перескочить (черезъ ло-

Г ш ь  шадь)* 1 1 sauter (par dessus un
cheval)

о

1 и
и

Ш ?

Щ
!:й

о *
Л

о

назначать на должность 
черезъ одного въ спи- 
ск.'Ь, обходя другого 

nommer à un emploi en 
omettant le nom pré­
cédent dans la liste; un 
sur deux de deux l ’un.

отгораживать, отделять 
перегородкою 

enclore, séparer par une 
cloison.

. i 
11

отдаляться, расходиться 
съ к^мъ 

J s’éloigner, se diviser, se 
séparer de q. q.

перегородка 
cloison, séparation.
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о

к

ж

п

p

ротъ, уста, птич1й носъ, 
отверспе, проходъ 

bouche, lèvres, bec (l’un 
oiseau, ouverture, pas­
sage, défilé.

семейство, домъ
une famille, une maison.

i
1

p

jKiiTb на счетъ другихъ 
(не им'Ья собстнен- 
наго пропитан 1я 

vivre aux dépens des au­
tres (ne pouvant se 
suffire à soi-même).

k.
О

i
надуть губы (надуться 

въ пгЬвЬ) 
bouder, faire la moue.

О

тугоуздая (лошадь) 
dur de bouche (d’ im 

„ cheval )

firF

обещать, изрекать 
promettre, prononcer.

p
едва едва, чуть чуть, 

кое-какъ: ' холодно
(взглянуть па кого) 

à peine, presque, peu 
s’en faut, comme ci 
comme ça, d’une ma- P
nière quelconque, d’une S
façon ou d’une autre, 
froidement (regarder 
quelqu’un).

нещпученая къ гЬзд1; не
поводливая (лошадь) i  Æ

non dressé, non habitué i • > 
à la bride (d’un che- |p
val) ! j p  f

приказать отвЬдать 
ordonner de goûter.

отв^даль, покушалъ
il a goûté.
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4  fpf i отведай!
■ * V  £'0llte'
Pj ,;V. ^  
1 ш XT'

4 u% i  крЬпкоуздая, тугоуздая

J а я  ?  (лошадь)
-^ d u r  de bouche, dur à la 
U bride (d’ un cheval).

1 1 .

Pt
?

ï ,

i

Д,
P.JH\J

m

11 TK2

i
1

-T

SfeвГ
U

m

1̂Cl

>d>

‘Ъ

свистокъ, свистулька для 
приманки звЬрей и 
птицъ на охот!; 

sifflet, petit pipeau avec 
lequel, à la chasse, j 
on attire les animaux ! 
et les oiseaux, 

нарывъ во рту (около 
губъ)

abcès dans la bouche 
(près des lèvres).

вынимать удила, разнуз­
дывать 

ôter la bride, débrider.

л

на карнйзг1 
для кладки

ВОДОСТОЧНОЙ СО СВ'Ь-
сомъ черепицы 

échancrure à la corniche 
du toit pour l ’intro­
duction de la tuile qui 
sert de chéneau, 

устье
embouchure.

образовалось отверг,tic 
il se pra tiqua une ouver­

tu re.

31
*3 №
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°  es1 Щ

u
Я

!A

î u

приказать словесно, за­
казать

ordonner verbalement, 
commander.

L W _0TB(ïpcïie, жерло
Ç j j z ouverture, cratère.

y-<A
V
<1

J

V
y
L
u
i l

падать памордникъ (ло­
шади)

mettre une muselière (à 
•un cheval).

говорливый, говоруиъ 
bavard, grand parleur.

дать слово, об’Ьщать 
promettre, donner sa pa­

role.

J* словесно домогаться, или
*  П ?  просить
^  3 , exiger, ou demander de
*  1  к  'iv e  voix.

О
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П!' отведайте, покушайте! 

goûtez' mangez!

iЬ
во Mai'iui-

4i Ш
1  № 
: Г
i  ^  
К1 №

4  плодъ п дере 
фора

И magnifera indica (plante 
'J  et fruit).

успокоивать, утЬшать 
tranquilliser, consoler.

« досхавляюпцй радость » 
Символическая фигу­
ра изогнутой формы, 
съ кругами на кон­
цах!., делаемая обык­
новенно изъ дорогого 
камня или дерева, ко­
торую подносятъ ВМ'Ь- 

ст'Ь съ поздравлешемъ 
« qui procure de la joie». 

Figure symbolique à 
forme courbée avec 
ronds aux extrémités, 
fa  i t e ordinairement 
d’une pierre ou d’un 
bois précieux, que l ’on 
offre avec ses félicita­
tions.

УСПОКОИЛСЯ, угЬшИ. 1СЯ
il s’est tranquillisé, il s’est 

consolé.

успокоиться, утешиться 
se tranquilliser, se con­

soler.

любезный, милыи, лю-+■>
^  бимый

 ̂ aimable, cher, bien-aimé.

jyj: у  красноречивый, Birriena-
ТЫЙ1)

1

■4
i éloquent, pompeux, em­

phatique.

С
• i

i
l

rr>

%
о)
H

И1И
cher ami, sincère.

*11 7
p f

:!

назв. сърои птички ме- 
н Ье воробья, съ ко­
роткою шеею и тои-

*j. кимъ.пронзителышмъ
11А голосомъ
, nom d’un oiseau gris, 
'  plus petit que le moi­

neau, à cou court et à 
voix fine et perçante. 

Щ  ^  любить страстно, нла-
менно

aimer passionnément, ar-

О

■А

t
i '

Ш  x, 1

*  t .  ÎL‘

’ пламенная люоовь, ис-
о  7

кренняя дружба 
amour ardent, amitié

sincere.

•ЬЬ г, чертежъ изъ книги II- 

Л
-4о
vi цзинъ.

dessin du livre «I-king».

#■ желаше, вождел'Ьше 
' i ,  désir, désir ardent.

В надиктовываетъ это слово но монгольски ôo.rhe правильно, въ форм Ь
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H

желать, им^ть склон- 
^ . ность

désirer, avoir de l’incli- 
nation pour quelqu’un.

О

^ 1 P  <3. прыщи, сыпь, болячки
g p  в0 1)ТУ 

:  т boutons, pustules, ulcères
dans la bouche.

получить прыщи во рту 
avoir des pustules, ulcè­

res dans la bouche.

О

радость; чертежъ изъ 
книги И-цзинъ 

la joie; dessin du livre 
«I-king».

‘j  дерево, растущее въ Пер- 
cin, изъ сока коего 

ф  ̂  |Р ‘ добывается nepvBian-
Я и" сии бальзамъ

7{С /г*° arbre qui croît en Perse 
j h  et duquel on extrait

■ le suc dont 011 prépare
le baume du Pérou.

J)

«
Z

клясться, божиться 
faire serment, jurer, 

prendre Dieu à témoin.

f 'f  У обЬщать 
О  promettre.

j
11

У  велеть клясться, приве- 
?■ сти къ присяг^
<J-° ordonner de jurer, faire 

prêter serment.
¥P
У ротъ 

О  bouche.

У семейство домъ 
famille, maison.

i №
Ш
if

ii
гг>

y
/

диняюпце голову съ 
шеею

„nuque, vertèbres qui 
relient la tête au cou.

шейныя позвоночимя 
кости

os vertébral de la nuque.

i i  П У нересуживате, хулете, 
■ ^ поношете

alomnie, blâme, injure, 
offense.

o

»  %  cal

| [ У углы рта, жабры 
ф  4  О  les coins de la bouche, 
•q л  branchies.СУ) J
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nm*

духъ дьгхаше 
haleine, souffle, respira- 

" tion.

собственный, частный 
personnel, particulier.

духо.чъ, быстро 
d’une seule haleine, rapi­

dement.

живои, жнвунци, оду­
шевленный 

vivant, vif. animé.

сонменныи, теска 
homonyme, du même nom,
< qui porte le même nom 

qu’un autre, 

одушевленныя существа, 
одушевленныя твари. 

êtres animés, créatures 
vivantes.

iЛ1

pii

1

4;n
л

Я

11

fOl

£

m

из

РП

i
IL

i  i  f• 'АГХ* -'4

Ш
m

f
<!>’

Одушевленный 
vif, vive, animé.

живой
vivant.

i
IL

f
A
РП

О

жить, содержаться 
vivre, gagner sa vie, 

s ’entretenir.
i
a i

// 
с 
< > 

о

оживать, приходить вь 
чувство, воскреснуть 

revivre, reprendre les 
sens, ressusciter.

pp

* " 1  

?

î>A
1

оживить, оживотворить 
ranimer, vivifier.

i
7Ï

i
?  Ÿ

H

ж i

жизнь, в о 3 p о ж д e h  i e, 
средства къ жизНи 

vie, renaissance, moyens 
d’existence, 

освящать (букв, откры­
вать свЬтъ) 

consacrer (littéralement: 
ouvrir la lumière).

жизнь 
la vie.

частный (в'ь разговор!; о 
купчей) 

particulier (en parlant de 
contrat).

испустить дыхаше, уме­
реть

rendre le dernier soupir, 
mourir.

бороться ст. жизнью,
быть при смерти

""être à l ’agonie, être
 ̂ près de mourir, 

n

i

?

}i£ J ' жить скудно, жить изо 
у 1 дня въ день

vivre <ш jour le jour, 
vivre misérablement.?

¥
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тоже
idem.

предавать опасности 
свою жизнь 

m ettre sa vie en danser.

L  й
"> Ш  f

1  у ,

».

0

4
=i,

1

&
г

v

о

купчая крепость, част­
ный договоръ 

contrat de vente, contrat 
privé.

однофамилецъ, но не 
родной 

du même nom de famille 
m ais non parent.

кантата, разыгрываемая 
въ военном?» мини­
стерств^ при угощ е- 
нш  новыхъ воеиныхъ 
магистровь 

cantate exécutée au mi­
nistère de la guerre  
pendant le banquet 
donné aux licencier« 
m ilitaires.

дыхаш е
souffle, respiration.

Щ- 
nl i  

M .

£ жизненный духг. 

esprit vital.

*  аг  в д
r  gru au.

i

обдирной хлЬбъ, провь- 
ÿ  япгь

blé, munitions de bouche,

макъ
pavot.

I W

:ij  
о

Kaunejiapia san’L^uBaïo- 
m,aa innaMH, no cnjiaB- 
K'h Kasennaro x .tio a

chancellerie dont dépen­
dent les fonctionnaires 
qui ont à surveiller la 
flottaison des Itlés de 
la couronne.

r■a.

Л1 %

I  ■ 

*  
f  Ш  

.1 
8 >

HI
f j  тишина, спокойств!е 

V *1 tranquillité, calme.

У , покойны ли вы? (при- 
B'bTCTBie) 

ê t e s - v o u s  tranquille? 
(salut).



L ÿfC J* неутомимый; нар. безь 

‘l i  Ч отдыха

■и.»
infatigable; adverbe: sans 

relâche.

3, «  успокоить, умирить, до-

o

ставить бдагоденсттае
I ' tranquilliser, calmer, ren­

dre heureux.
О

i
J В

£
стало легче, облегчилась 

(болезнь)
(la douleur) s'est calmée, 

s’est soulagée, 
молотить крупу, очищать 

посредствомъ катка 
а 1 monder, émonder le grain,
«  9  i" •oyer au moyen d'un
* -  rouleau.

быть спокойнымъ, по­
коиться

être tranquille, se calmer,

i l  4\- л* быть, пребывать, нахо- 
"П диться

être, rester, demeurer.

i  'f î  <j, пазваше рыбы: родъ ca- 
?> u i . > зана

n nom d’un poisson: espèce 
de carpe.

Ш  'X 
fri Г

*
Lk
\

-}£ cnoKOHCTBie, тишина 
Y* tranquillité, paix.

4ÎCL*
Ш

?

жидкая разсыичатая ка­
шица изъ проса 

bouillie claire et fari­
neuse de millet, 

приносить духамъ вь 
жертву вино и ка­
шицу сь масломь 

faire offrande aux es- 
prits de vin et d’un peu 
de riz bouilli avec du 
beurre.

отдыхь
repos, relâche,

4>’

покойно, безмятежно, 
th. > безъ шума 

<j, . >  tranquillement, paisible-

%
nient, sans bruit.

\n
жертвенное мясо 
viandes de sacrifice.

*

( 1

рЬчная цапля 
héron de rivière.

. A  неутомимый
^  infatigable.

ai Ul t  чал:1Я лошадь 
§  Y  < -1 un cheval gris

4>

I  «  t

de more.



i ,  $  ï î 1 прекрасно,' роскошно 
*k j  très bien, avec luxe.m

f
s*Ъ

?

I  *  -1
^  £  назвате зв’Ьря ст. дол­

гою, но весьма сла­
бою— жидкою спи­
ною; ДЛИННЫЙ 

?  nom d’une bête à dos 
long, grêle mais très 
faible; long.

7

<î>

i
Л1, „■ *  $i ,  r̂li *1. стало полегче (о бо- и 4-

С Z  f  лЬшн) 1* °
-у ' е malade est mieux. Щ O '

успокоить
tranquilliser.

î\
К

ш

%
&

и
ж
ш

f
£

i l

К
s

спокоиств1е кротость, 
CMHpenie 

tranquillité, douceur, hu­
milité.

кротий, смирный; крот­
ко, смирно, спокойно 

doux, calme, paisible; 
avec douceur, tranquil­
lement, commodément.

тих1Й, теплый 
doux, paisible.

душевное епокойствт 
tranquillité de l’âme.

‘jjç утишить, усмирить 
££ y*  apaiser, réprimer, tran- 

^  quilliser.

I
f

a, *  %  крупа
* A* m*i i о 11

Щ  смирно, спокойно

м У ....

4 фН.h *ж
<o Щ  
d

I ,

i

i  *

gruau.

i .  обдирной ХЛ'1>бъ, провь- 
V  янгь

blé, provisions de bouche.

A » продовольственная кан- 
sj целяр1я

bureau d’approvisionne- 
ment.

?

7Ï i ci) f à
^  J paisiblement, doucement. .

1

соломенный цв'Ьтъ 
couleur de paille.



i  >{v ф ' воронка для жита 
./t.i г  entonnoir.

Г

t ,  A
<?>

I
3L

ta
Й§

cù
%

il.

KoMiiccapiaTCTBO въ горо­
де Тунъ-чжоу (въ 20 
верстахъотъ Пекина), 
заведывающее npie- 
момъ хлеба, сплавля- 
емаго на судахъ изъ
ЮЖНЫХЪ ПрОВИНЩЙ

Китая въ столицу вы­
дачею наемной платы 
рабочимъ и проч.

Commissariat dans la ville 
de T ’oung tcheou (à 
20 verstes de Pékin) 
ayant à surveiller la 
réception des blés, 
amenés en barques des 
provinces méridionales 
de la Chine à la ca­
pitale, et à payer le 
salaire aux ouvriers 
etc.

отдыхать, успокоиться 
после трудовъ

se reposer, prendre du 
repos après les travaux.

(travailler).

1

1  m  ?! безъ отдыха, неутомимо 
Щ :v  sans re])Os, sans cosse

3
успокоеше, безмятеж- 

ность
*b ' apaisement, tranquillité 

x paix.

боюсь какъ бы не..
восклицате страха 

je  crains qu’on ne., 
exclamation d’effroi.

покоиться наслаждаться 
б.гагодснств1с.мъ вме~ 

4 -  сте съ другими
е heureux, jouir en 
commun de prospérité.

приказать спутать 
faire lier les pieds, met­

tre les entraves.

^  AV. У  покоиться, наслаждаться 
J i ф  ^  благодепсийемъ вме- 

xq1 cxf, съ другими 
1 être heureux, jouir en 

commun de prospérité.

и
Ь ©

?
j| Щ. ^  дай! подай! 
s ^  4  donne! apporte!

7j  ̂ О ’ вилы, развилина
fourche, bifurcation d’une 

- branche.

ïht u

z.

развилина, раздвоете 
дерева на две ветви 

bifurcation, bifurcation 
de deux branches d’un 
arbre.
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m

о

i

раздвоенный, рогулька 
: съ развилиною для
5 подпирашя оконныхъ

рамъ
divisé en deux, bois four­

chu, servant de sup­
port aux cadres des 
fenêtres.

развилистая стрЬла съ 
двумя остриями 

flèche fourchue à deux 
pointes.

< внукъ, внучка
1 petit-fils, petite-fille.

%

IË

> благод’Ьяше, милость 
( bienfait, grâce.

’ воздаяше, возмез;ие 
rétribution. restitution.

внуки, внучки 
л petits-fils, petites-filles.

?

навьючить
charger une bête de som- 

1110.

№  

№  
- f

спутывать, связывать 
ноги путами 

lier les pieds, ontravoi­
les pieds.

■j i  приказать навьючить
Я «л I ordonner de charger une 
3-ï .'5k j ) ,  bête de somme.
Ь

IIO милости 
râce.

л I“» xiu лшли
У J A

| fit v par gra<

3 *  ? ' 
0 ^ 1
A №
I  BU d>

J  m J

?

à

знамя, или почетная до­
ска, жалуемая ради 
поучительиаго восх- 
валешя лицъ, почти- 
тельныхъ къ роди- 
телямъ и отметки 
(вдовъ) вЬрныхь сво- 
имъ мужьямъ 

enseigne ou tableau d’­
honneur donnés en 
signe d’approbation, 
après la mort, aux 
personnes qui ont été 
respectueuses envers 
leurs parents, éloge 
fait aux veuves qui 
sont restées fidèles à 
leurs maris.

i благодетельный, благ 
t творительный 

bienfaisant, bienfaiteur.

o-
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L Pf: 'У ' почтительность къ роди- 
VA телямъ<
с
}>с

piété filiale.

^  почтительный, покорный 
\  родителямъ

respectueux, soumis à

?
ses parents.

faire une offrande en 
signe de reconnais­
sance.

: .1

о

5
делать. исполнять
faire, exécuter. i 1

^  ф  возблагодарить на бла­
га A j годЬяше, быть приз- 

'Ь нательнымъ 
■'i rendre grâces pour des

W 7  
1 ^  \
* £*■ < * 

|  
ч  ?  

! *  l
i

■ л ?
bienfaits, être recon- î*
naissant.

: быть почтительнымъ,
v< послушнымъ къ po- 

дителямъ 
( j  être respectueux et obéis-

sant à ses parents.

с > ?
>  

î 
I

R  î
л*

î  ?

I  
i *  ? ’ 

Шг ^ 
/>■ < » ? 
1

r-

*

i
i  -

почтительность къ po- 
'd дителямъ

piété filiale, respect pour 
Ф  les parents.

<î>

I
IL

< с 
< > 

?

i

’ почтительный, покор­
ный родителямъ 

respectueux, obéissant 
envers ses parents.

почтительная дочь 
une fille respectueuse.

Сяо- цзинъ,— китайская 
классическая книга о 
ночиташи родителей 

lliao-king. —  livre clas­
sique des Chinois trai­
tant de Г obéissance 
filiale.

почтительная невЬстка 
une belle-fille respec­

tueuse.

почтительный сынъ 
un fils respectueux.
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I * 'iV j№ d  

$ b

I
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]

I

плетеная коробка, кор­
зина

corbeille tressée, panier.

вьючный веролюдъ 
un chameau de somme.

j

.1
л  /

4 ;  с
вьюкъ, грузъ, бремя 
charge, bagage, fardeau.

связка вещей, тюкъ, 
paquet d’effets, ballot,

багажъ, вещи путешест­
венника 

bagage, effets du voya­
geur.

тоже
idem.

,1
a

9K
Ш

Л ?
i
<b

nn k
m

Ш

,1aiIо
Щ

/6(

>

вьючпыя носилки, вози- 
мыя на мулахъ, ло- 
шадяхъ и пр. 

brancard à bagage, porté 
par des mulets, che­
vaux etc.

назваше америкапскаго 
зверя съ хвостомъ по 
длине равнымъ его 
тклу, который, при 
нападенш охотниковъ, 
взбрасываетъ своихъ 
детенышей на спину
и, закрывъ хвостомъ, 
убегаетъ 

nom d’un animal d’ Amé- 
rique dont la queue 
égale le corps en lon­
gueur et qui, lorsqu’il 
est attaqué par des 
chasseurs, jette ses 
petits sur son dos et, 
les préservant de sa 
queue, s’enfuit, 

вьючить вместе на нЬс- 
колькихъ животныхъ 

charger ensemble plu­
sieurs bêtes de somme.

игла съ языкомъ, для 
вязашя сетей 

aiguille avec panneton 
(qui ressemble à la 
navette d ’un tisse­
rand), dont on se sert 
pour faire des filets.

тоже
idem.

d>
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?

плата за раооту, награ­
да за труды 

salaire, récompense pour 
le travail.

оставить плату 
laisser le salaire.

<b
o

4 f g  У рази
Ь  3JK Я  ВЛ 

i  nnrti

оворная частица удп- 
ген'ш: ахъ! что это! 

partie, vulg. d’étonne- 
ment: ali! que veut 
dire cela!

*

як

окончательная частица 
для обозначешя воп­
роса, или утвержден!я 

particule finale qui indi­
que Г interrogation 
ou l ’affirm ation.

u
О

|ftfeадK q \ отличная лошадь 
гк Ф  excellent cheval.

z *
,!$

ï 1
^  a

I
0

случать, вскочить (па 
кобылу о жеребц^) 

étalonner, accoupler, sau­
ter (sur la jument en 
parlant de l’étalon).

d rj* y  голубчикъ, милый, cep-

7 j-t'l %  дачный
/  ma colombe, mon coeur, 
ï  cher, mon petit coeur.

£

LU ? внезапно напасть па не- 
/I- у  щпятеля и разсЬять

g)j : s  его
surprendie à l ’ im provis- 

<k te l ’ennemi et le
^  disperser.

ш- >1Л'

I! ;

Ш.

част. ознч. coMirbuie, ne- 
доумеше вместе съ 
вопросомъ: такъ ли? | 
правда ли? опасно 
чтобы не... какъ бы 
не...

partie, indiquant le doute, 
l ’incertitude, ainsi que 
l’interrogation: est-
ce ainsi? est-il vrai? il 
est à craindre que.... 
si seulement...

-m

m

i й
1  EP, "»J

О/I

Я/ivl
(!

9 ’
71

71
1A

частица, употребляемая 
вгь конце перюда: есть, 
к а ж е т с я ,  можеть 
быть, не такъ ли 

particule employée à la 
fin d’une période: c ’est 
ainsi, il semble, peut- 
être, n’est-ce pas?

одинъ изъ видовъ pa- 
стешя poligonatum 
multiflorum 

une des espèces de la 
plante «poligonatum 
multiflorum».

необращающш внимашя 
на другихъ, преноб- 
регаюпцй 

dédaigneux, qui ne fait 
pas attention aux 
autres.

жеребоцъ
étalon.
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1 кобель  ̂ Æ  ?
fnj ^

le chien (mâle). 1 Vc 4
i  Г

хъ
ьL ? J  невестки, жены двух]

LJ, О  ИЛИ и Ь с к о л ь  К И X ']

* братьевъ

i  }■

%i
belles-soeurs, femmes de 

^  deux ou plusieurs 
frères.

M

m
 ̂ 'yf неожи/

л  ф  Т°ЛЬ 

f ...........

полевой жаворонокъ 
la mauviette, l ’alouette 

des champs.

A
h

иданно, нечувстви­
тельно 

inopinément, insensible­
ment.

{ Ш % отмечать письменно, ве­
сти записки

4> НШ ■ . ■Я A consigner par écrit,
У<- 4  -, dre des notes.

pren-

чудесное лекарство 
médicament miraculeux.

•i
i

о

Hie на 

monde, 

жизни,п р о в о ж д е  n ie  жие 
 ̂ средства жизни

Аи 1 7 . conduite de vie, moyens 
i  d'existence.

1  

iSr

i ©

0
-7*

о

€>'

п.

С

явиться па свЬтъ, начать 
жить, начать суще­
ствовать 

venir au monde, commen­
cer à vivre, commen­
cer à exister, 

обыкновенный образъ 
жизни, бытъ, прово- 
ждеше времени 

genre ordinaire de vie, 
existence, façon de vi­
vre.

i
H

-T  ?

ф  быть, жить, образу 
жизни

т être, vivre, genre de vie.

j  /К приходить для списка- 
/ак ч шя средствъ къ жизни

£
редс

 ̂ venir chercher un moyen 
i de gagner sa vie.

?
я

i

о

aJ  отправляться на работу 
jhit  ̂ для снискатя нропн-j
^  ‘ ; ташя
Æ  О  aller au travail pour gaj 

- gner sa vie.



—  43 —

fB

w
зажиточный, состоятель­

ный 
riche, aisé.

i

; B§f загорЪлъ (отъ солнца) 
ш "Г il a le teint hâlé.

*
Щ f  ахъ! о! уны!

" i  Ш  ‘O h! 0*'- îiélas!

Я
ш
ш

i  т
r~J .

-J &

i

\
(
Ф‘ -1

увы! ахъ! 
hélas! ah!

направлеше, сообраз­
ность. по, сообразно 

direction, conformité, d' 
après, selon.

делать прилично, сооб­
разно съ предметомъ 

agir décemment, confor­
mément à l’objet.

h * 
■%
%

i
П

hocootbIitctboh m ii. neco- 
11 o6pa3Hbi fi ci» MirfinieM'b

;i,pyrnx-[. 
t incompatible, non confor- 
o  me, qui n ’est pas d ’
ï* accord avec l ’opinion
J  des autres.

1 Ш  <1̂  чашка, чаша,
ж  vase, coupe, tasse.

L . 'fn <Ь

8

I футляръ для чашки 
71 étui pour une tasse. 
О 

< >

0с

сообразоваться съ об­
стоятельствами 

1 /г* se conformer aux circons- 
5) tances.

b объезженная, смирная 
лошадь 

cheval dressé, cheval 
doux.

V O Y H K O V .

}|| путешествовать 

j*
- 1 
?

^k. T* отправиться на охоту, 
щ  j r  охотиться (осенью) 

aller à la chasse, chasser 
o> (en automne).

ÜeL дорожная шапка 
bonnet de voyage.

7 
i

отправить пъ поездку, 
послать въ nyTeineTBie 

envoyer en voyage, expé-i i  hin * OU V Vf V Cl
h  f t  %  .lier,

à /J> т* охота, облава 
4"  g i  д" chasse, battue.
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1
%

iff
Ш

У дюжая (лошадь), пере-
носящая трудную до-

& рогу
■ (cheval) robuste suppor-
i tant les fatigues de 

i la route.

I

L

m
№

m

m
и

/ попутье, при случай, 
i ; удобный 

chemin faisant, à Г occa­
sion, commode.

зный, соотвгЬтст- 
11 венный 
/  conforme, correspondant. 

боковыя ворота

У сообраз] 
'I венщ 

} porte latérale.

1
ch
5

Ш пользоваться олагопршт-

o

нымъ случаемъ 
>■ . h Pro^ er d’une occasion 

л favorable.§о
ооорачиваться
retourner.

Ia J  ol
?  f f  i

Ш  голосъ (говорящаго или 
поющаго), произно- 
шеше, мелодия 

voix (de celui cpii parle 
ou chante) prononcia­
tion, mélodie. 

i  ||fp k  песня, речитативъ 
v1‘ chant, récitatif.

:1: II <L>‘

 ̂ nf»Tb пЬснп говоркомъ 
‘ réciter en chantant.

Будда-Аюши, долговеч­
ный

Ayouchi buddha —  longé­
vité.

 ̂ t e  безстрашный, безбояз-

*  m  г .

?

неный, неустрашимый 
intrépide, sans peur, sans 

crainte.

§

I 1

?

i  . j

я
О

оояться, опасаться, стра­
шиться 

craindre, avoir peur, s’ef­
frayer, 

громь 
tonnerre.

v  греметь (о громе) 
tonner.

громь поражаетъ 
la foudre frappe.



y громовый Я 'l> / подгрудная ложечкй
do tonnerre, fulgnreux. v- creux do Г estomacс 1  r W j -

✓ 4 * о

v  греметь (о г 
tonner, gronder.

i

трепеща (отъ страха) 
Л . tremblant, tressaillant de

in

'114 A болигь, колот ь ПОД'Ь ло- 
| j жечкой

t  1 avoir mal, avoir

1  1

un point 
au creux de l’estomac.

peur.

Jj'f въ страхЬ, въ испугЬ 

1*6 " г 1 en r̂a' oiir’ с|‘а” 1*°-

m  j
Ф  
<
<
О

Jf*L 
'li '
tfi y
P
ж

частица для выражешя 
страха

Y  particule qui marque la 
pour.

(J j У преследовать, гнать звЬ- 

±  *
реи 

lursui 
courir.

Poursuivre ll|ie bête,

приказывать преслЬдо-
1:п вать зверей

), faire poursuivre une bête.

i ?  устрашать, пугать
| i  ^  faire pour <\, épouvanter.

? ÿ

4 pf О* стр а ш н ы й , ужасный, 
Я 1 jj'i i "  опасный
V  horrible, terrible, épou-

v- ' vantable.

aiI

О
tÛ J

О

вместе съ другими 
craindre, s’alarmer avec 

les autres.

Pf У
4  и  LГ  л  *

' страшный, y ж a с h ы й 
грозный 

horrible, terrible, redou­
table.

pf опасный, страшный
,|.g i * dangereux, périlleux, ef- 

Ĵ> frayant.
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У
dT
t t  \

грозный, ужасный 
redoutable, effrayant.

?

'Ь
1

v  ооязливыи, роокш, ма- 
>. лодушный 
d>  craintif, peureux, timide.

^  A  ;
Je. j f  (маньчж. «агэ») общее 

: 22. j  ' назваше принцевъ
 ̂ (en mandjou «aghe») 

И nom général des prin-
ces.

Ж  и

^  полынь (artemisia vul­
garis)

„absinthe (artemisia vul-
> garis).

®C безстратный, безбояз- 
q>’ пенный, неустрашимый I 
^ in tré p id e , sans crainte, |

« страшная, величествен­
ная пушка» катапуль­
та. балиста. машина 
для меташя камней 

«canon effrayant majes­
tueux» catapulte, ba- 
liste i[iii servait à 
lancer des pierres.

страшный, ужасный 
horrible, terrible.

Ÿ - полынь (artemisia vul-

X  ? a,'is)л  absinthe (artemisia vul-
garis).

. разнопись въ словЬ

* W
autre orthograp he du 

lllOt. ^Уттг"г*/

к к
изсыхать исчезать (гово- 

Ж  рится объ высыханш
Л  льда)
- se fondre, disparaître (en

£  л  parlant de la glace).

&  >

4 fin 1 назваше рыбы: родъ оку-
5  * i] ?  ня, налимъ, мень?

: ^  4 ^ п о т  d’un poisson: espèce
- de perche, barbote.

i  Jp ?  окунь рыба
la perche (poisson).

^  сухой, не имгЬющй влаги, 
засохлый 

sec, aride, desséché.

* X высыхать, засыхать (о 
if/- л* деревьяхъ, или травЬ) 

se sécher, se dessécher 
^  (en parlant d’herbe, 

d’arbre)



i  *  X  промерзать до дна 
3L  V*- V  être gelé jusqu’ au fond. :
?  *  -1 I » %
* «  î '  

r

i  ч& г

ï *
- u f

%

ч

nf С
Ч л

avoir de la peine à res- 
jT pirer, être essoufflé.

perdre haleine, étouffer.

назваше благовонных!, 
курешй 

, noni de parfum, encens.

коричневый цвЬть 
couleur de cannelle.

\ дерево: Rhododendron 
1 Metternichii. 

arbre: Rhododendron
Metternichii.

A Щ'. зубчикъ y монгол, и 
“• Ш 1 маньчж. буквъ; черты,
- х который въ китай-

скомь письмЬ напра­
вляются къ низу, на­
право, или налево 

crochet de lettres mon­
goles et mandjou; trait 
qui, dans l ’écriture

*  ;  
'Л

Chinoise, se dirige en 
bas, à droite ou à 
gauche, 

коренной зубь 
dent molaire.

f

Ш  ,

* граненая стрЬла съ за­
зубринами 

Ü flèche ciselée, dentelée.

ml

Я-
т е р п у г  ъ, лошадиный 

зубъ, употребляемый 
для полировкиV  W AV**

^  râpe, lime, racloir, bru-
аЛ* nissoir, polissoir en 

- —  dent de cheval.

5оровъ, вепрь cr,
клыками1 )

i vj  sanglier ayant de
grosses défenses.

У *

')  В даетъ  бол’Ье удобопонятное китайское эначеш е этого слова к ак ъ  Щ. и
объясняетъ что эго ¥4 | К  Ж  Ш ЯЧ % № Ш Ш Я  Ш Я'- Я  ЙЧ & Ш т . е. 
особый звЬрь.



А Я

'  ^  

à Ш
з - 'М -

{ * ,

,1 ж

1 JJi

r-

i ж  

t #

r4aj

У едва, чуть только 
7i  à peiné, presque; à pei- 

ne si.

У едва-едва, чуть-чуть, на- 
7j силу

peine, presque.

A

L
* кожа, шкура, кожица 

иа фруктахъ 
5 peau, cuir; la pelure 

des fruits.

О
УЧ
>1
S-4
?

r -

£

шапка изъ кожи б Ьлаго 
оленя съ шерстью и 
со вставленными по 
швамъ нефритовыми 
пластинками 

bonnet en peau de renne 
blanc avrec son poil 
orné sur les coutures 
de plaques de néphrite.

лань

кабарга 
71 chevrotain musc, porte-
V musc.

il
ш  t
EP. Ain>J Л,

I морская лошадь, беге- 
мотъ 

7^ liippopotamé.

j
й
i '

-?

Ш

спиртъ 
esprit-de-yin.

У  р-{;дк1й, ne част1»1Й, рас- 
71' киданный
I\ rare, clair-semé, dispersé.Л

j едва, чуть, почти 
à peine, presque, 

s ’en faut.
])eu

4

Г%

m
t -

Iff

чуть-чуть, едва-едва 
* à peine, presque.

?

отборная, придворная 
1 ‘( рота

une compagnie de sol­
dats du palais impé- 

V rial.

4

I m
s

7l
4)

Я. к p Ь п о стн о й  человЬкъ 
qT  изъ м а н ь ч ж у р о в ъ 

(такъ зовутъ себя 
X, маньчжуры въ оффи-
1  щальныхъ бумагахъ)

esclave de Mandjou (c ’est, 
ainsi qu’on nomme 
tous les M a n d jo u  s 
dans les documents 
officiels).

V

ê  Ж  11а РОДЪ, люди
A  тГ PeilP̂ e? hommes.

i æ :

A
‘À i

челов^ческт, свойствен­
ный человеку, люд­
ской (разгов.)

, humain, propre à l ’hom- 
me (vulg).



IV-й годъ издаш'я (1902 1903 ак. г.).—Томъ IV.—П ротоколы .— Цере-
рииъ: Чиниампо .— Рудаковы Э коном ически  бы ть Гнриньской провинцш .— 
Васкевичъ: П оЬздка въ Я iionixo. -Ноздтьевъ: Образцы маньчж. лит.—
Спальвинъх Японская хрестоматая.....Д-Ьтопись.

Томъ V.- - Протоколы.—О тчетъ за 3902 г.— Кохановстй: Экономи­
ческое п о л о ж ете  Янош и.—Рудаковы flc ro p ia  развитая военныхъ силъ- 
въ  Гнриньской провинции.—Васкевичы П оЬздка въ Японпо.— Поздтьевь 
Образцы маньчж-. лит.— Смльвйнъ: Японская хрестоматая.— Л'Ьтопись.

Томъ VI. Протоколы. Тишенко: Ц зя-пи-гоу . — Васкевичы П оездка въ 
Япош ю .— Рудаковы И сторш  развитая военныхъ сил-ь въ Гнриньской иро- 
вингци.— Дабовшй: Китайское уголовное право.—Л'Ьтопись.

Томъ VII.—П ротоколы .—Дюков!,: Сеульское военное у ч и л и щ е.-- 
Длщпуйе«?.: \1нъ-коу.— I»acKcciuuv. ИоЪадка, в ь  'Л иотю .— Дабооскш-. 'Ки­
тайское уголовное право.— Поздшьевы Образцы маньчж. лит,—Л'Ьтопись.

Томъ VIII. Протоколы.— Горн и новы. Вут'ха.- -Д.читр(евг: П нъ-коу.— 
Васкевичъ: ПоЬздка въ -Я понно.—Дабовскьй: К итайское уголовное право.
— Л'Ьтопись.

Томъ IX. —П ротоколы .— ( )озоръ колЛекщн Торгово-промыш леннаго 
М узея при Восточном'!. И нститут^. Питеры Л и тература о Далытемъ 
В осток’Ь. —ВлонскШ: Чж п-лн'ская арлая.—Дабовекш: К итайское уголов­
ное право.-г-Васкемнчъ: П оЬздка вч. Япошю. Сницьшъ: Рабошй вопросъ 
на каменноугольных!, копяхъ М укдопьской провнйцш .— Позднтвъ: Обраа* 
цы маньчж. лит. -Л'Ьтопись.

V-й годъ издаьпя (1903 1904 академ. г.). Томъ X. П ротоко­
лы. -Новиковы А льчукаское ф удутупство.— Кюнеры Географп! Я по- 
HiiT. — Сиицыиы Рабочей вопросъ на каменноугольпыхъ копяхъ М ук- 
депьской провинцш .- Норманы Х арактеристики  китайцевъ. О. Кула­
ковы Хрнстаанство и язычество. Кобе левы Х оккайдо.— Васкевичы По- 
йздка вч. Я пош ю .--Л 'Ь топись..

Томъ XI.— П ротоколы .—О тчетъ за 1908 г. Мендринъ: Исторгя
японской литературы  В. Г. Астона. — .Лебедевы Д аж елетъ . — А ф а­
насьевы Вооруженный силы К ореи.—Л ’Ьтопись..— Приложения въ отдель­
ной брошюровки,: 1) Подставит,: К орейская хрестоматая.- -2) Шмидты
К ита |"гская хре сто мата я.

Томъ XII. - Протоколы. -О б о ф Ь т е  п р еп о д аватя  н аукъ  на 1904 
190Г) ак. г.— Кчбелевъ: Х акодате. — .1 [ендрнны История японской литера­
туры  В. Г. Астона. Прибавлен!я къ  ,.Нсторпг японской литературы  
В. Г. А стона“.— О. Павелъ: Христаансш я миссш  в ъ  К орей.— Приложе­
ние въ отдельной бротюровкп: Л Ьтоинсь.

Томъ XIII, вып. I.— Вопросы Китая, вып. I. В ведеш е и стр. 1—281.— 
Вып. II. (П ечатается).— Вопросы Китая, выи П .—



КзЭащ'я Зосм очнаго йвсш вш уша
Гор ни нов?,. laiepia.™ для цзо..гЬдовашя Вутхаскаго фудутунетва.

11 Н)В. —-Ш зь \ III т. «Пип. Вост. П нет.»).-■ ЦЬна 1 рубль. 
Д м и т р ’а'въ. /»*.— Зкскурпя для изучешя порта Ипь-коу.— 1903. —  (Изъ 

VII п VIII т. « li.i i? .  I»осг. Лист.» ).—  II;!,на 2 рубля.
Новикова, И . — Альчукаской фудутунстио.— 100 I. —  (Изъ X т. «Изв.

Вост. Пнет.»). Ht.ua 1 рубль.
Лозднш ш , А .—  Л1 он гол 1,ско-1»пхайст.о-ЛГa i и.чл; у })<тай словарь въ рус- 

сьо-фраицузскомт» перевод!;. Вып. 1. Страт I — 48 . (Изъ 1 выи. III т. 
«Изв. Вост. Пнет.»).—  ЦЬна 1 рубль.

Чозднтво. Л .— Олытъ собранiя образцов!, маньчжурской литературы. 
Выи. I. Стр. 1 300. —  (Пи, III. 1\' и V г. «Изв. Вост. Пнет.»).

ч —  Щ па 3 1». 50 |,-.
Протодьяконом* Саши.. II. Гольдско-Руесш’й словарь. —  (11: ь III 

вып. II т. «Изв. Вост. Пнет.»).—  П/I,на 1 рубль.
Рудаков*,, . 1. —  Общество Н-хл-туань и его зпачеше въ поел I.., mix I. 

собыпяхъ па Дальпемъ Восток!;.- II.п, III вын. II т. Изв. 
Воет. Пнет.»).— Ц 1,па 1 рубль.

Рудаковй. А ■ —  Вогдохапспе дворцы и книгохранилища въ Мукдепи.- 
(Изъ I вып. ГП т. 'Изв. 1 »ост. Пнет.»). —  Ц 1,на 1 р. 50 коп. 

Рудаков?,. А .  — Матер'пиы по uexopin китайской культуры въ Гнрипь- 
ской нровшщ'ш. Томь I. 1003. —  (Изъ III. IV. V. VI т. «1Ы:. 
Воет. Пнет.»). 1Ц,иа 5 рублей.

Оннцытъ Л . — Рабоч1й вопрос’!, па камепноугольпыхъ коням, .Мм;- 
деиьской провиицш.— 1001. —  (Изъ IX и X т. «Изв. Воет. Пнет.»). 
ЦЬна 1 руб.п,.

Теренинг-Рыбников?,, Городъ Цзипь-чжоу фу н его торгово-про­
мышленное. значеше. -(П зт, V вып. III т. (Изв. Воет. Пнет.»).—  
П'Ьпа 1 ]). Г)0 коп.

Тишенко, II. — ПоЬздка вт, Цзя-пи-гоу. —  (Пзь VI т. Изв. Вост.
Пнет.»). —  Щ,па 25 кои.

Цереринъ, Л . —  Результаты по’Ьздкн по Ху-лапь-члпскому «Вудутупсгну. 
(Изъ III вын. III т. «Изв. Вост. Пнет.»).— ЦЬна 1 рубль.

Въ « И з в Ъ с л я х ъ  В о с т о ч н а го  И н с т и т у т а  . помимо перечисленные 
работъ, но маш>чжуров-1;д-Ьшю помещены еще ел'Ьдугоиця стаи,л. не вы- 
шеднпя отдельными издатямн: ПозОнпсвъ, Л . — Разыскания въ области 
вопроса о происхожденш и развппп мапьчжурскаго алфавита (II вып.-
l l  т.).—  Шкуркнн?,, П. —  Хулань-члнъ (I \ ' вып. III т.).

ПО МАНЬЧЖУРОВ'ВД-ЬШЮ:



VteôaHifl Д а с ш о ш г о  К н сш о п у ю а
П О  М А Н Ь Ч Э К У Р О В Ъ Д ' Б Н 1 Ю :

Горяйнова. Млrojiiïi.гм для ляс Иыолашя Иутхаскаго фудх-гупсгва.
100?». — ( Пзь XIII т. «II >1!. Ноет. Нист.■»).- IM'.na 1 рубль. 

Дмитрк'въ. fi. • Экскурс!а для п.̂ учет'и порта i l f jn. - i .oy.—  |И<»:■}.— , И:п.
VII и \ ‘Ш  г. Пав. Нос г. H u n .  V i. — 11,!,Па '1 рубля.

Новикова. II. .^.п.чукаское фудутунетвп, -  1 (H) | . -ГЦ-п> \  т. Пап.
Вое/i. Ппст.л) .  Ht.ua 1 рубль.

ПозОтьева. А  -МонгольскоДйггаНеко- Мапьча.у рскш словарь т .  рус- 
«• К'О-ф] »a 11 цу :;<* ко м'Г. перевод!,. Hi.iu. 1. ( т р а п .  1 I s .  Л а ь  f пып. Ill т. 
«Изв.  Пост. I [ист. » ). Ut.ua 1 рубль.

Позднжвъ. . 1 .— Опмп, ^обрати образцов!. маньчжурской литературы. 
Вып. I. Стр. 1 - oliO. — iff.iT. fff .  IV il V т. 11-:в. Пост. I l i i e r .» i. 
— ЦГ.на '■> p. .’>0 i;.

Пронюданконпва. Сати,. II. I < ». 11 .д< • ко-1 ’ у с« • I.- i il словарь.  — ; 11 м. I l l  
ВЫИ. If T. ll.il!. Пост. Пнет.»).. — I Мш а  1 рубль.

Рудакова, A . — Общество П-хл-туаиь и сто апачеше пь i ioc.i t jmix' i .  
с о б ь та .х ь  на Дальнем?, Поспи;!,. ( 11 лт. III вып. II т. ' -Пав. 
Поет. Пнет.») .  Ill.ua 1 рубль.

Рудакова, А •—  Ногдоханеi;io дворцы и книгохранилища вь Мукденп.  — 
(Паь  f вып. III т. «Пав.  Поет. Пнет.- ):- 11,1.на 1 р. л!) кип.

Рудакова. А . — Мяте pi алы по ncmpii i  китайской культуры пь Гпрппь-
ci;oiî ировипцш.  Томь 1. 1 (.Н):>.~-(Пз?> III. IV. V. VI т. - Пан.
Пост. Пнет.»,). Hl.ua Ö рублен.

(■тпф'на, Л .  — l ’aûo'iin вопрось па каменноугольных?,  коп ахь  М \ к -  
депьскоп пронипцш.-  НЮ f . —  (П аь  1 \  н X т. «Пав.  Ноет. Пнет .») .  
Ц1.па 1 jiyô.ii.:

Теренпна-Рыбникова. /» . - -Город? .  Цзппь-чжоу фу п его торгово-про­
мышленное ’аначошо. ( 11ль V выи. Ill т. Пав. Пост. IIнет .» ) . — ■' 
Ht,па 1 р. л() i;oii.

Тншенко. II. -  По!,здка нь Цзя-нн-гоу.  (Пат. \ ‘1 т. Пав. Ноет.
Пнет.») .  — Ul.ua 25  i;on.

Церерипа. Л .  —  Результаты по'Ьздкн по Ху-лапь-члпекому |(>удутупству. 
( Паъ III вып. Il l  т. «Пав.  Himt. Пнет.»! .  ЦГ.па 1 рубль.

H i, ИзвЪсляхъ Восточнаго Института . помимо перечисленных?, 
работ?., но маньча,-урогЛ,д'|-,нш помещены, еще е.И.дуюниа статьи, не ны- 
шедппя отдельными пздатями: Ио.Ютъсва, . 1. — Рааьн-каша вь области 
вопроса о ироисхождеиш и раавипи маньчжурскаго алфавит (II вып. 
П т . ) — Ш куркнпа , II. Хулапь-чань (IV выи. III т.).



IV-й годъ издашя (1902 1903 ак. г.).— Томъ IV.— Протоколы.— Цере-
гимъ: Чиннампо.— Рудаковъ: Экономичесый бы ть Гирнньской провйнщ и.— 
Часкевичъ: П оЬздка въ Я ионда.- -Поздшъевъ: Образцы маньчж. лит.—
пальттл Я нонская хрестоматая,- -ДЬтопись.

Томъ V. П ротоколы.— О тчетъ за 1902 г.— Похановскгй: Экономи-
ю ское положение Я нош и.— Рудакову. История развитая воонныхъ силъ 
въ Гнриньской провпнц'иг.— Васкевичъ: П оЬздка въ  Японт,.*—Позднпевъ 
Образцы маньчж. лит .— Спальвины Японская хрестоматая,—Л ’Ьтопись.

Томъ VI. -П ротоколы. Тнтемко: Ц зя-пи-гоу. — Наскевнчъ: П о Ь зд к авъ  
Япошю.—  Рудаковы Иоторш развитая воеипыхъ c ii.lt . въ  .Гнриньской иро- 
кинщи.—Дабовшй: К итайское уголовное право.— Л ’Ьтопись.

Томъ VII. Протоколы .—Дюковъ: С еульское военное училищ е.— 
Длттртъ: М иъ-коу.— Паскевичъ: П оЬздка вт, Японио.— Дабовекш: К и ­
тайское уголовное право.— Поздтьевъ: Образцы маньчж. лит.-—ДЬтопись.

Томъ V III.—П р о т о к о л ы Горянно'въ: Б утха. Дмитрьевъ: И нъ-коу.— 
Васкевичъ: П оЬздка въ Яионпо.—Дабовекш: К итайское уголовное право.
— ДЬтопись.

Томъ IX. -П р о то ко л ы .— Обзорт, коллекц|'й Торгово-промыш леннаго 
М узея при В осточномъ И нститут*.- Июнсры Л итература о Д альпем ъ 
ВостокЬ. -Плонскш: Чж н-лп'ская ар.шя.—Дабовекш: Китайское уголов­
ное право.— Иасксвнчъ: ПоЬздка, вт, Я п о ш т о Сницынъ: Р абочш  вопросъ 
па каменноугольных’.!, коияхъ М укдеиьскои нровннцш .— Поздтьевъ: О браз­
цы маньчж. л и т .-—Л Ьтопнсь.

V-й годъ издашя (1903 1904 академ. г.). Томъ X. П ротоко­
лы. Носиков!,: А льчукаское ф удутунство.— Кюнеръ: Географп! Я по-
н'т .— С'ннцынъ: Рабсгнй вопросъ на ияменпоугольиыхъ коияхъ М \'к-
деиьс-кой провиттц! п. Норманы Х арактеристики кптайцевъ. -О. Бу.ни­
кое«: Христианство и язычество. Иобелевъ: Х окка \\)\о.--Р>аскевичы По- 
■Ьздка вт. Японио.—Л Ьтопнсь.

Томъ XI. -П ротоколы .—О ттетъ за 1Ш;> I1. Мендрииь: И стор |я
японской литературы  И. Г. А стона .—. Лебедевы Д аж елетъ . - Аф а­
насьевы Вооруженный силы К орен.—Л  Ьтопнсь. — Приложен! л  въ отд>ьль- 
нои брошюровшь: 1) Подставит: К орейская хрестоматая.- 2) Шмидты
IСI ггайская х ре сто мачт я .

Томъ XII. Протоколы. О б о ф Ь т е  преподаваш я паукт, яа 1904 
190') ак. V. -Иобелевъ: Х акодате.—-Мендринъ: История японской литера­
ту р ы -В . Г. Астона. Прнбаилешн к ь  г Псторш  японской литературы  
В. Г. Астона". —О. Павелы Х р и еттн сш я  \tuccin  въ  КореЬ.— Приложе­
ние, въ отдельной бротюровюы ДЬтопись.

Томъ XIII. вып. I. Вопросы Китая, вып. I. В в е д е т е  и стр. 1— 281.— 
Вып. II. Пе чатается).— Вопросы Китая, выи I I .—



■


